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			APRESENTAÇÃO


			Dicionário Português – Yorùbá dá sequência a um estudo detalhado do idioma yorùbá, iniciado com Dicionário Yorùbá – Português (2011), que poderá ser consultado para facilitar a organização de frases e textos.


			Procuramos relacionar palavras que indicam os diferentes aspectos da cultura yorùbá, explicados nos verbetes com sinônimos ou antônimos, muitas delas reveladas por meio de composições e metáforas. Tais recursos de linguagem foram usados quando não existe uma palavra exata para definir o assunto. Em cada caso, contudo, há uma tradução literal a fim de manter a característica fundamental do yorùbá, que foi uma língua estritamente oral durante muitos séculos.


			Certos verbos como levar, jogar, passar, abrir, caminhar etc. possuem formas diferentes para ser utilizados de acordo com as ações em si. Por esse motivo, todos são relacionados para facilitar o entendimento. Não há dificuldade nessa diferenciação, pois, ao contrário do nosso idioma, todo verbo yorùbá começa com uma consoante e não sofre alteração ao ser conjugado, permanecendo em sua forma infinitiva. Por esse motivo, é antecedido por um pronome pessoal e, em alguns casos, por partículas indicativas de tempo.


			Deve-se observar que alguns verbos não são exemplificados em seu sentido habitual, e sim por meio de uma associação de ideias. No caso de adjetivos, eles podem ter as mesmas funções de um verbo, ou seja, embora citados como adjetivos nas frases, podem ser vistos como verbos posicionados depois de pronomes pessoais. Nesses casos, são denominados Verbos Adjetivados. Sobre os advérbios, devemos lembrar que a maioria dos verbos tem um advérbio que melhor o identifica para expressar qualidade, preferência e intensidade.


			O idioma yorùbá é repleto de prefixos e palavras que podem alterar os significados. Em razão disso, tivemos que delinear palavras sobre o comportamento pessoal além das atividades exercidas, em muitos casos, com exemplos de frases. Da mesma forma como foi feito na obra anterior, são utilizados o sinal > para revelar o resultado de contrações, palavras similares ao verbete, além de formação de frases; o sinal <, para indicar a origem das palavras; e o sinal +, para indicar como é feita a composição e facilitar o entendimento. Grande parte dos verbetes são seguidos de exemplos de frases, a fim de facilitar o entendimento para sua formação.


			A seguir, em Orientações Básicas da Língua Yorùbá, procuramos instruir sobre as regras gramaticais referentes à pronúncia e às elisões – que ocorrem quando há o encontro entre duas vogais de palavras próximas e uma delas tende a desaparecer para dar forma à fala rápida e objetiva. Em alguns casos, evitamos ou elucidamos essas contrações para um melhor entendimento na formação de frases.


			O contato cultural entre falantes das línguas inglesa e yorùbá possibilitou adaptações de palavras da primeira e que aqui são devidamente transcritas para a segunda, respeitando-se suas regras.


			Ao final deste dicionário, há um Complemento que auxilia o estudo detalhado do uso dos numerais, do sistema de medidas, do sentido de ordem, de quantidade, tempo, dias, meses e anos, reunido a uma relação de folhas litúrgicas e medicinais.


			Este dicionário é a nossa contribuição ao idioma falado pela população africana da Nigéria, do Togo, do Benin e de Serra Leoa, e por brasileiros que, de forma expressiva e bem respeitosa, conseguiram manter a herança cultural da língua yorùbá por meio da liturgia dos Candomblés e se tornaram um dos depositários mais fiéis dessas tradições.
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			ORIENTAÇÃO BÁSICA SOBRE O IDIOMA YORÙBÁ


			GRAMÁTICA


			O ALFABETO


			É composto de 25 letras relacionadas na seguinte ordem:


			A B D E Ẹ F G GB H I J K L M N O Ọ P R S Ṣ T U W Y


			Destacamos as vogais simples em número de 7:


			A E Ẹ I O Ọ U


			As vogais nasais são formadas com o acréscimo da letra N:


			AN ẸN IN ỌN UN


			Não são usadas as letras C, Q, X, Z, V, embora sejam mantidos os sons das letras C, Q e X, através de letras com sons similares. As letras Z e V, quando usadas, são emprestadas de outros idiomas.


			A PRONÚNCIA


			Letras idênticas diferenciadas por um ponto embaixo:


			Ọ – tem o som aberto como em bola.


			O – tem o som fechado como em bolo.


			Ẹ – tem o som aberto como em dela.


			E – tem o som fechado como em dele.


			Ṣ – tem o som de X e CH, como em xadrez e chuva.


			S – tem o som de S como em saúde.


			As outras letras têm a pronúncia idêntica ao português, exceto as seguintes:


			

				

					

							H –

						

							não é muda, tem um som aproximado de RR.

						

					


					

							G –

						

							tem um som gutural como em gostar, e nunca terá um som como em gentil.

						

					


					

							J –

						

							tem o som de DJ como em adjetivo, adjunto e adjacente.

						

					


					

							R –

						

							tem o som brando como em arisco.

						

					


					

							W –

						

							tem o som de U.

						

					


					

							N –

						

							tem um som normal como em português, porém, quando seguido de consoante para formar o tempo progressivo ou gerúndio dos verbos, tem um som gutural, aproximado de UN. Ao lado de vogais, terá condições de dar a elas um som nasal.

						

					


					

							P –

						

							tem o som de KP lidas ao mesmo tempo, e não uma após a outra.

						

					


					

							GB –

						

							as duas letras são pronunciadas ao mesmo tempo.

						

					


				

			


			As sílabas NA e MỌ devem ser pronunciadas com um som nasal, equivalente ao nosso til (veja a regra a seguir).


			Quando houver duas ou mais vogais iguais juntas, a pronúncia das vogais deverá ser alongada, em vez de serem pronunciadas separadamente.


			SISTEMA TONAL


			A língua yorùbá faz uso de sinais sobre as palavras para indicar o tom certo da pronúncia e facilitar o seu significado. Eles são representados por acentos superiores baseados na musicalidade natural da língua yorùbá. Além disso, são extremamente importantes por diferenciar palavras e justificar elisões. Sendo assim, cada sílaba admite três tons possíveis identificados com as três notas musicais, dó, ré, mi:


			

				

					

							tom baixo

						

							(dó)

						

							acento grave

						

							
`

						

							ṣàṣàrà, òṣùmàrè, àmàlà

						

					


					

							tom médio

						

							(ré)

						

							sem acento

						

							

							
ẹranko, oore, Yemọja

						

					


					

							tom alto

						

							(mi)

						

							acento agudo

						

							
´

						

							
ẹlémí, egúngún, elégédé

						

					


				

			


			Obs.: No tom médio não é usado o acento, por indicar um tom de voz normal:


			àmì ohùn ìsàlè – acento grave     àmì ohún òkè – acento agudo


			Os acentos tonais são colocados sobre as vogais, existindo, porém, aqueles que são colocados sobre as letras M e N, mas que não são considerados neste trabalho. Os acentos tonais das palavras podem vir a ser modificados segundo algumas regras:


			a) Verbo com tom grave passa a ter um tom médio, ou seja, perde o acento grave, quando seguido de um substantivo:




			rà – comprar     ra bàtà – comprar sapato




			

			b) Pronomes objetos (oblíquos) precedidos de verbos com tom médio e grave, ganham um tom alto. Exceção para o pronome objeto da 2ª pessoa do plural yín, que permanece sempre com tom alto:


			ó rí mi – ele me viu


			ó nà mí – ele me bateu


			ó ṣe mí – ele me fez


			c) Os pronomes pessoais de uma sílaba, da 1ª e 2ª pessoa do sing. e pl. – mo, o, a, ẹ – antes da partícula N do gerúndio dos verbos, tomam um tom grave:


			

				

					

							mo lọ – eu fui

						

							mò nlọ – eu estou indo

						

					


					

							o lọ – você foi

						

							ò nlọ – você está indo

						

					


				

			


			d) Os pronomes pessoais da 3ª pessoa do sing. e pl. permanecerão com o tom alto, ou seja, acento agudo:


			

				

					

							ó lọ – ele, ela foi

						

							wón lọ – eles, elas foram

						

					


				

			


			Obs.: Todas as palavras yorùbás são oxítonas, ou seja, possuem um som mais forte sempre na última sílaba, independente dos acentos tonais. Portanto, não devem ser confundidos os acentos tonais das palavras em yorùbá, com os acentos das palavras em português, por possuírem finalidades diferentes. Esta regra também se aplica às palavras de origem estrangeira, devidamente adaptadas à linguagem yorùbá.


			VOGAIS NASAIS


			São pronunciadas com o ar passando através da boca e do nariz. Elas são representadas pela letra N, que não deve ser entendida como uma consoante, mas sim como um símbolo nasal, colocado depois das vogais para dar o som nasal. 


			AN, ẸN, IN, ỌN, UN


			As vogais nasais AN e ỌN possuem o mesmo som ÔN.


			Diferenças:


			a) ỌN – é usada com as consoantes B, F, GB, M, P, W:


			

				

					

							Òṣàlúfón – divindade

						

							
ègbón – irmã mais velha

						

					


				

			


			b) AN – é usada com as demais consoantes, sendo que a consoante H é usada em ambos os casos:


			

				

					

							Òṣàgiyán – divindade

						

							
òkànràn – signo de Ifà

						

					


				

			


			c) As vogais nasais AN, IN, ỌN, UN antecedidas por M ou N perdem o símbolo nasal representado pela letra N, mas o som nasal é mantido na pronúncia:


		

				

					

							
ònà (leia ònòn) caminho

						

							
ọmọ (leia ọmọn) filho

						

					


					

							omi (leia omin) água

						

							Yemọja (leia Yemọnja) divindade

						

					


				

			


			VOGAIS ALONGADAS


			Já foi observado que o idioma yorùbá possui um som melódico influenciado pelas notas musicais dó, ré mi, equivalentes aos tons baixo, médio e alto. O alongamento de vogais é um exemplo e ocorre numa frase mediante determinadas regras:


			a) Substantivo seguido de um possessivo tem a vogal final alongada somente na fala:


			Bàbá mi – meu pai; pronunciar bàbáà mi.


			b) Dois substantivos juntos, a vogal do primeiro é estendida na fala e na escrita, se o substantivo seguinte começar com consoante:


			Èdè – idioma Èdèe yorùbá – língua yorùbá.


			c) A prep. Nínú – dentro, interior, terá a vogal final estendida quando o nome que lhe segue começar com consoante:


			Nínúu yàrá – dentro do quarto.


			d) Dois verbos de uma sílaba juntos, a vogal final do primeiro verbo é estendida, opcionalmente:


			

				

					

							Fé – querer

						

							mo féé lọ jáde – eu quero ir embora

						

					


				

			


			e) Sí – para, em direção a; quando posicionado antes de um verbo, a vogal é estendida com tom alto:


			A bèrè síí kàwé – Nós começamos a ler


			f) Substantivo seguido de um verbo afirmativo, a vogal final do substantivo é estendida com tom alto:


		

				

					

							Bósè – um nome masculino

						

							Bósèé wè – Bosé tomou banho

						

					


				

			


			g) Verbo com partícula indicativa do tempo do verbo, tem a vogal alongada quando seguida de outro verbo:


			Ó nrìn ín lọ – Ele está caminhando


			ELISÃO E ASSIMILAÇÃO


			São características fundamentais da língua yorùbá como formas de fala rápida e objetiva. Como toda palavra yorùbá termina com uma vogal simples ou nasal, se a próxima palavra iniciar com uma vogal, haverá uma contração opcional de vogais, tornando-as uma só palavra. 


			Neste dicionário, em alguns casos, evitamos contrações de vogais para um melhor entendimento na formação das frases. Porém, como são constantemente encontradas em textos diversos, é preciso conhecer alguns exemplos:


			a) Verbo + substantivo:


			já + ewé = jáwé – colher folhas


			rà + ẹjá = rẹjá – comprar peixe


			gbà + oògùn = gboògùn – receber medicamentos


			kú + òsán = káàsán – boa tarde


			b) Ni – ser; Ní – ter, dizer, em, no, na; seguidos de uma palavra que não comece com a vogal I ou qualquer consoante, eles se transformam em L:


			ní owó = lówó – ter dinheiro.


			ní àpò = lápò – no bolso.


			ní ilé = nílé – na casa, em casa.


			Kíni o ṣe? = Kílo ṣe? – O que você fez?


			c) Contrações com troca de vogais:


			Ibi isùn = ibùsùn – cama


			da ibú ilè = dùbúlè – deitar


			dá ọpé = dúpé – agradecer


			PLURAL DAS PALAVRAS


			As palavras não se modificam para formar o plural. É usado o pronome Àwọn ou wọn antes da palavra:


			

				

					

							
ẹranko – o animal

						

							àwọn ẹranko – os animais

						

					


				

			


			Quando dois ou mais nomes são ligados por àti – e, àwọn é colocado somente antes do primeiro nome:


			Àwọn màlúú àti ẹṣin wúlò – Bois e cavalos são úteis


			Existem outras maneiras de fazer o plural das palavras. Por exemplo, usando adjetivos ou advérbios que já sejam plurais no significado:


		

				

					

							ènìà púpò – muitas pessoas

						

							owó ẹyọ mérin – quatro búzios

						

					


				

			


			Não há plural para as partes duplas naturais do corpo humano:


			Ṣé o ti fọ ọwó rẹ? – Você já lavou as mãos? (rẹ – seu, sua)


			GÊNERO GRAMATICAL


			Não existe o gênero gramatical da forma como conhecemos. Em alguns casos, as palavras já indicam os dois sexos:


			

				

					

							
ọkọ – marido

						

							aya – esposa

						

					


					

							àkùkọ – galo

						

							adìẹ – galinha

						

					


				

			


			Em outros casos são utilizadas palavras para indicar os dois sexos, ọkùnrin – homem, obìnrin – mulher, nesses casos são vistos como qualificativos, e usados depois do substantivo:


			òré ọkùnrin = òré’kùnrin – amigo


			òré obìnrin = òré’bìnrin – amiga


			ègbón mi obìnrin – minha irmã mais velha


			No caso de animais e plantas, ako – macho, abo – fêmea, usados antes do substantivo:


			ako ajá – cão abo ajá – cadela


			ARTIGO


			No idioma yorùbá não há o uso do Artigo. As palavras não se alteram para dar o gênero e o número. Na necessidade de uso, em concordância com o português e o inglês, que se utilizam do artigo, poderão ser usados o demonstrativo náà – o, a; e o numeral kan – um, uma. Nesses casos, são posicionados depois do substantivo:


			Òun ra èso kan – Ela comprou uma fruta


			Àwọn ọmọdé náà nṣíré – As crianças estão brincando


			FRASES INTERROGATIVAS


			Perguntas que exigem respostas de sim ou não são formadas pela inclusão no início da frase das partículas interrogativas Ṣé ou Njé (aférese – forma reduzida de Hun jé), ou Bí usado no final da frase.


			O mọ ònà – Você conhece o caminho


			Ṣé o mọ ònà? – Você conhece o caminho?


			Se a resposta for positiva, Béèni ou Én – sim; caso contrário, Béèkó, Rárá, Én-én – não. Neste caso, é feita também a negação do verbo, kò ou ò – não. V. kì


			Béèni, èmi mò – Sim eu conheço


			Rárá, èmi kò mò – Não, eu não conheço


			Para outras formas de perguntas, são usadas palavras somente interrogativas, regidas pelo verbo Ni – ser:


			

				

					

							Kíni – o que é?

						

							Nígbàwo ni – quando é?

						

					


					

							Tani – quem é?

						

							Báwo ni – como é?

						

					


					

							Titani – de quem é?

						

							Wo ni – qual é?

						

					


					

							Èló ni – quanto é? (valores)

						

							Mélòó ni – quantos?

						

					


					

							Níbo ni – onde? Aonde?

						

							Nípa kíni – por meio de quê?

						

					


					

							Síbo ni – para onde?

						

							Láti ibo ni – de onde?

						

					


				

			


			Verbos Interrogativos – são usados para responder questões:


			

				

					

							dà?

						

							onde está?

						

					


					

							Owó dà?

						

							Onde está o dinheiro?

						

					


					

							nkó?

						

							e acerca de?

						

					


					

							Èyí nkó?

						

							E isto? E este?

						

					


					

							Ìwọ nkó?

						

							E o de você?

						

					


				

			


			SUBSTANTIVOS


			Os substantivos contêm duas ou mais sílabas e geralmente começam com vogais, em razão de grande parte deles ser formada a partir do verbo pela prefixação de vogais:


			

				

					

							dẹ – caçar

						

							
ọdẹ – caçador

						

					


					

							mí – respirar

						

							
ẹmí – respiração

						

					


				

			


			Dois substantivos juntos, a vogal do primeiro é estendida se o substantivo seguinte começar com consoante:


			

				

					

							Òrìṣàa Ṣàngó

						

							Èdèe yorùbá

						

							Bàtàa bàbá

						

					


				

			


			Um substantivo seguido de um pronome possessivo tem a sua vogal final alongada apenas na pronúncia:


			

				

					

							bàbá(a) mi

						

							ìwé(e) rẹ

						

							ilé(é) wa

						

					


				

			


			PREFIXOS USADOS NAS PALAVRAS


			a) ONÍ – indica posse, comando, conhecimento


			

				

					

							dájó – julgar

						

							onídájó – juiz

						

					


					

							ilé – casa

						

							onílé – dono da casa

						

					


					

							ìlera – saúde

						

							onílera – pessoa saudável

						

					


				

			


			b) Quando o nome começar com consoante ou vogal diferente de i, o prefixo oní se transforma em al, el, ẹl, ol, ọl, de acordo com a vogal seguinte, sendo mantido o acento tonal alto:


			

				

					

							adé – coroa

						

							aládé – linhagem real, príncipe

						

					


					

							eké – mentira

						

							eléké – mentiroso

						

					


					

							
ẹdá – criação

						

							
ẹlédá – criador

						

					


					

							oko – fazenda

						

							olóko – fazendeiro

						

					


					

							
òwò – respeito

						

							
ọlówò – pessoa respeitável

						

					


				

			


			c) OLÚ – prefixo que indica chefe, senhor, mestre


			

				

					

							awo – mistério

						

							olúwo – babalawo

						

					


				

			


			d) OLÚ – prefixo que indica comando, atributos 


			

				

					

							kó – ensinar

						

							olùkó – professor

						

					


				

			


			ADJETIVOS


			Normalmente, são posicionados depois dos substantivos dando-lhes qualidade. Há casos em que um substantivo qualifica outro. Os qualificativos começam com consoantes e podem ser derivados de substantivos e verbos. Costumam ser repetidos numa frase para intensificar o sentido. Quando utilizados como verbos, não são precedidos pelo verbo Ni, ser.


			Ó dára fún wa – Ela é boa para nós.


			Olóore ènìà ni Kéhìndé – Kehinde é uma pessoa bondosa


			VERBOS


			Todos os verbos yorùbás começam com uma consoante e não flexionam nas conjugações. Por este motivo são sempre apresentados em sua forma infinitiva. Assim, não expressarão uma ação presente, passada ou futura, ou mesmo uma ação verbal. Para que isto ocorra são introduzidas palavras separadas para representar o tempo dos verbos, ou palavras para indicar o modo. Os pronomes pessoais indicam quem faz a ação:


            

            

			

				

					

							Ti

						

							–

						

							ter (verbo auxiliar, seguido por um outro verbo)

						

					


					

							ti

						

							–

						

							enfatiza uma ação realizada.

						

					


					

							n

						

							–

						

							prefixado ao verbo, faz o tempo presente ou dá ideia de continuidade (gerúndio)

						

					


					

							yíò

						

							–

						

							faz o tempo futuro (variantes ó, á, máa).

						

					


					

							máa

						

							–

						

							indica uma ação habitual.

						

					


					

							ibá

						

							–

						

							teria, auxiliar do condicional.

						

					


					

							bí... bá

						

							–

						

							auxiliar do condicional.

						

					


					

							kò, ò

						

							–

						

							faz a negativa dos verbos regulares.

						

					


					

							kì ó

						

							–

						

							negativa do tempo futuro (variante kò níí, ò níí).

						

					


					

							má

						

							–

						

							negativa da forma de comando.

						

					


				

			


            


			EXEMPLOS DE CONJUGAÇÕES:


			

				

					

							Rí – ver

						

							Mo rí – Eu vejo, eu vi

						

					


					

							Mo ti rí – Eu tenho visto

						

							Mo ti rí i – Eu já o vi

						

					


					

							Mi ò rí, Èmi kò rí – Eu não vi

						

							N kòì rí i – Eu ainda não o vi

						

					


					

							Èmi yíò rí, èmi á rí – Eu verei

						

							Èmi kì ó rí – Eu não o verei

						

					


					

							Mò nrí – Eu estou vendo

						

							Mo ti nrí – Eu estava vendo

						

					


					

							Èmi máa rí i – Eu costumo vê-lo

						

							Èmi ìbá ti rí – Eu teria visto

						

					


					

							Mo ti máa rí i – Eu costumava vê-lo

						

							Bí èmi bà rí – Se eu visse

						

					


					

							Bí èmi kò bá rí i – Se eu não o vir 

						

							Má rí i – Não veja isto

						

					


					

							Èmi kò tí ì rí – Eu ainda não vi

						

							Èmi kò rí i – Eu não a vi

						

					


					

							Mi ò níí rí – Eu não verei

						

							Kò níí rí – Ela não verá

						

					


				

			


			FORMA ENFÁTICA PARA O TEMPO FUTURO


			

				

					

							Mà á lọ – Eu irei

						

							À á lọ – Nós iremos

						

					


					

							Wà á lọ – Você irá

						

							
È é lọ – Vocês irão

						

					


					

							Á á lọ – Ele, ela irá

						

							Wón á lọ – Eles, elas irão

						

					


				

			


			A PARTÍCULA TI – indica um tempo passado


			Ó ti nsùn nígbàtí mo dé – Ele estava dormindo quando eu cheguei


			Ó rí ẹnití ti nsòrò – Ela viu a pessoa que estava conversando


			TEMPOS DOS VERBOS SEM MARCAS INDICATIVAS DE TEMPO


			a) Verbos de Ação serão lidos sempre no Tempo Passado, a não ser que tenham alguma palavra indicativa de tempo:


			

				

					

							lọ – ir

						

							rin – andar

						

							bò – retornar

						

					


					

							tà – vender

						

							pé – chamar

						

							rí – ver

						

					


					

							rà – comprar

						

							wá – vir

						

							jò – dançar

						

					


				

			


			b) Verbos Neutros serão lidos no Presente ou Passado, de acordo com o contexto da frase:


			

				

					

							Ní – ter

						

							dára – ser bom

						

							mò – saber

						

					


					

							Fé – querer

						

							rò – pensar

						

							tóbi – ser grande

						

					


				

			


			VERBOS MONOSSÍLABOS – são os verbos típicos yorùbás:


			

				

					

							bọ – adorar

						

							dé – chegar

						

							nù – limpar

						

					


				

			


			VERBOS COMPOSTOS – são os verbos monossílabos combinados com substantivos, cujas combinações podem ser separadas:


			fọwó = fò + ọwó – lavar as mãos


			gérun = gé + irun – cortar o cabelo


			VERBOS COMPLEXOS – também chamados de duplos fixos, porque, com raras exceções, não podem ser separados os elementos que os compõem:


			

				

					

							pàdé – reunir

						

							bèrè – começar

						

							bùkún – abençoar

						

					


				

			


			VERBOS COMBINADOS OU DIVIDIDOS – são formados por dois termos gramaticais diferentes, podendo ser dois verbos, que expressam uma só ideia de acordo com determinadas circunstâncias. 


			Quando forem usados com um objeto esses verbos serão separados, e entre eles, será colocado o objeto. Em alguns casos, os verbos combinados são apresentados neste dicionário separados por um traço para lembrar esta possibilidade:


			

				

					

							
dá_wò – consultar

						

							
fi_hà – mostrar

						

							
gbá_mó – abraçar

						

					


				

			


			Para esse tipo de verbo, são dados diversos exemplos na formação de frases. Considerar as seguintes regras:


			a) Não havendo um complemento como objeto, os elementos ficam juntos:


			Tún_sè – Ó tún ẹran sè – Ela cozinhou a carne de novo


			Ó túnsè – Ela cozinhou de novo.


			b) Na combinação de verbo + verbo, somente o primeiro terá objeto:


			Gbé_tà – Ó gbé aṣọ tà – Ela levou a roupa e vendeu.


			c) Na combinação de verbo + verbo, em muitos casos, o segundo verbo intensifica ou expressa o resultado da ação do primeiro:


			Fa_ya – Ó fa aṣọ ya – Ele rasgou a roupa (fà – puxar; ya – rasgar).


			d) Em outros casos, os dois verbos podem expressar uma ideia que não pode ser explicada separadamente:


			Bá_mu – Èwù yìí bá mi mu – Esta roupa assentou bem em mim


			(bá e mu não têm nenhuma relação com este significado).


			e) Quando o verbo tiver dois objetos, o segundo objeto, que será necessariamente um substantivo, será precedido por ní:


			Yà_lénu – Ó yà mí lénu – Ele me surpreendeu (ní + ẹnu = lénu).


			Ver as regras dos acentos tonais referentes aos verbos.


			Obs.: Os adjetivos podem ser usados como verbos. Quando isto ocorre, são denominados Verbos Adjetivados. Neste caso, não se utilizam do verbo ni – ser:


			igi tóbi – grande árvore


			ó tóbi – Ela é grande


			ẹni pàtàkì – pessoa importante


			o pàtàkì fún mi – você é importante para mim


			QUADRO GERAL DOS PRONOMES


			

				

					

							

							
Pronome pessoal ênfase)

						

							
Pronome pessoal

						

							
Pronome possessivo

						

					


					

							
1ª Pess. Sing.

						

							
Èmi


							eu

						

							
Mo, mi, n, ng
eu

						

							
Mi
meu,
minha

						

					


					

							
2ª Pess. Sing.

						

							
Ìwọ
você

						

							
O
você

						

							
Rẹ
de você

						

					


					

							
3ª Pess. Sing. 

						

							
Òun
ele,
ela

						

							
Ó
ele,
ela

						

							
Rè
dele,
dela

						

					


					

							
1ª Pess. Plural

						

							
Àwa
nós

						

							
A
nós

						

							
Wa
nosso,
nossa

						

					


					

							
2ª Pess. Plural

						

							
Èyin
vocês

						

							
Ẹ
vocês

						

							
Yín
de vocês

						

					


					

							
3ª Pess. Plural

						

							
Àwọn Nwón
eles,
elas

						

							
Wón
eles,
elas

						

							
Wọn
deles,
delas

						

					


				

			


            

            

            

            

            QUADRO GERAL DOS PRONOMES (CONTINUAÇÃO)


			

				

					

							

							
Pronome possessivo (ênfase)

						

							
Pronome objeto (oblíquo)

						

							
Pronome reflexivo

						

					


					

							
1ª Pess. Sing.

						

							
Tèmi

							
meu,
minha

						

							
Mi

							
me, mim
comigo

						

							
Ara mi

							
eu mesmo,
eu mesma

						

					


					

							
2ª Pess. Sing.

						

							
Tìrẹ
de você

						

							
Ọ ou Ẹ
você

						

							
Ara rẹ
você mesmo,
você mesma

						

					


					

							
3ª Pess. Sing. 

						

							
Tirè
dele,
dela

						

							
Repetição da vogal final doverbo
ele, ela

						

							
Ara rè
ele mesmo, 
ela mesma

						

					


					

							
1ª Pess. Plural

						

							
Tiwa
nosso,
nossa

						

							
Wa
nós,
conosco

						

							
Ara wa
nós mesmos

						

					


					

							
2ª Pess. Plural

						

							
Tiyín
de vocês

						

							
Yín
vocês

						

							
Ara yín
vocês mesmos

						

					


					

							
3ª Pess. Plural

						

							
Tiwọn
deles,
delas

						

							
Wọn
deles,
delas

						

							
Ara wọn
eles mesmos,
elas mesmas

						

					


				

			


			ADVÉRBIOS


			Quase todos os adjetivos e verbos têm seus próprios advérbios para expressar sua qualidade, preferência ou seu grau, e que não podem ser usados senão com eles. Eles reforçam o verbo, dando-lhe cor, sabor e começam com consoante. 


			São muitas vezes derivados de palavras duplicadas, podendo ser separados por um traço de união. Geralmente, são posicionados no final da frase, outros, no início.


			Ó ṣú biribiri – Está intensamente escuro


			Ó kún bámú-bámú – Ele está muito cheio


			Dandan ó níláti bò – Por certo ela deve vir


			Outros advérbios são usados antes dos verbos e classificados como advérbios pré-verbais, porque se posicionam antes dos verbos:


			Ó tètè dé – Ela chegou rapidamente


			Bàbá tilè rí wa – Papai de fato nos viu


			Os advérbios que expressam tempo ou espaço são formados pela elisão de Ní com o respectivo nome:


			

				

					

							orí – cabeça

						

							ní orí = lórí – sobre, em cima

						

					


					

							òkè – montanha

						

							ní òkè = lókè – acima, no alto

						

					


				

			


			PREPOSIÇÕES


			A preposição é comumente usada antes de seu objeto:


			

				

					

							bá, pèlú, fi – com

						

							ti – de

						

							fún, sí, lati – para

						

					


				

			


			a) A preposição ní – em, no, na – é normalmente usada com palavras que denotam lugar, tempo, maneiras e circunstâncias:


			Ìyá wà nílé – (ní + ilé) – Mamãe está em casa.


			b) A preposição ti – de não é usada entre dois substantivos. É opcional.


			Ilé Àṣẹ Ògún – Casa da Força de Ogum


			c) A preposição sí – para, em direção a, é dinâmica e usada com verbos que indicam movimento e direção:


			Bàbá dé sílé – (sí + ilé) – Papai chegou em casa.


			Exceção: não é usada com os verbos rè – ir; bò – retornar.


			Ó bo oko – Ela voltou da fazenda.


			Preposições + substantivos – as preposições Ní e Sí são prefixadas aos substantivos para formar outras preposições:


			ní inú = nínú – dentro


			sí inú = sínú – para dentro


			ní èhìn = léhìn – atrássí èhìn = séhìn – para trás


			Quando um verbo tiver dois objetos, a preposição ní é usada antes do segundo objeto:


			Ó fún mi ní èbùn – Ela me deu um presente.


			Ó bò mí ní àṣírí – Ele encobriu meus segredos.


			CONJUNÇÕES


			São usadas para relacionar entre si duas orações ou partes da oração:


			

				

					

							ṣùgbón, àmó

						

							–

						

							mas

						

					


					

							àfí

						

							–

						

							somente

						

					


					

							tàbí

						

							–

						

							ou

						

					


					

							bíotijépé

						

							–

						

							apesar de que

						

					


					

							nítorípé

						

							–

						

							porque

						

					


					

							àti

						

							–

						

							e, liga substantivos ou advérbios, mas não verbos: Ó mu iṣu àti òbe – Ele pegou o inhame e a faca.

						

					


					

							sì

						

							–

						

							e, liga sentenças e é posicionado imediatamente após o sujeito da segunda oração e antes do verbo:
Ó wọlé, èmi sì jáde – Ele entrou em casa, e eu saí.
Ó jẹun, ó sì sùn – Ele comeu e dormiu.

						

					


				

			


			INTERJEIÇÕES


			

				

					

							
síò – ora essa!

						

							
Kínla(n) – o quê!

						

					


					

							
káì, áà – ah! oh!

						

							
Yéè – ui! Ai!

						

					


					

							
hà, hèé – medo ou surpresa!

						

							
Dákẹ, simi – silêncio!

						

					


					

							
eepà, yépà – medo ou surpresa!

						

							
Kiyesi – atenção!

						

					


					

							
Ẹ pèlé o – oi!

						

							
O ṣé o – obrigado!

						

					


					

							
Ẹ jékalọ – vamos!

						

							
òótó ni – verdade!

						

					


					

							
Wò – olhe!

						

							
iró ni – mentira!

						

					


					

							
o ma ṣe o – que pena!

						

							
ẹ gbà mi o – socorro!

						

					


				

			


			NUMERAIS


			Os numerais yorùbás são formados por meio de uma operação matemática, composta de soma e subtração até o número 184, e seguindo com multiplicação e divisão.


			

				

					

							
Aago mòkánlá alé

						

							São onze horas da noite

						

					


					

							
Oní Iójó kéwá oṣù

						

							Hoje é o décimo dia do mês

						

					


					

							
Fún mi ní méjèèjì

						

							Dê-me todos os dois

						

					


					

							
Wọlé Iókòòkan

						

							Entre um de cada vez

						

					


					

							
Ò ní ọdún ìbí méjìlá

						

							Ela tem 12 anos de idade

						

					


					

							
Mo sinmi ni wákàtí kan

						

							Eu descansei por uma hora

						

					


				

			


			(Ver em COMPLEMENTO os numerais yorubá apresentados de diferentes formas de acordo com a maneira de ser usados. A partir dos números básicos, são utilizados prefixos e partículas diversas transformando-os em cardinais, ordinais, adverbiais, sistema de medidas diversas, tempo e hora.)


			OBSERVAÇÕES GERAIS


			

					Todas as palavras yorùbás terminam com uma vogal simples ou vogal nasal;


					Não existem letras mudas, todas elas devem ser pronunciadas sempre com o tom na última sílaba (oxítonas);


					Os acentos superiores referem-se aos tons das palavras: alto e baixo. Não devem ser confundidos com os acentos do nosso idioma;


					Não há dois sons para uma mesma letra. Todas têm um som único e devem ser lidas da forma como estão escritas. Exceção: letra n na formação do gerúndio dos verbos e na formação da vogal nasal;


					Todas as palavras terminadas com na e mọ devem ser lidas com um som nasal. Duas vogais iguais e juntas devem ser lidas com um som alongado e não separado;


					Todos os verbos começam com uma consoante e quase todos os substantivos começam com uma vogal e têm duas ou mais sílabas;


					Como os verbos não se alteram nas conjugações, não há desinências verbais para indicar a pessoa ou o número gramatical. Assim, todos os verbos yorùbás devem ser antecedidos pelo pron. pessoal, sujeito da oração;


					Os verbos que revelam ação, sem indicação de tempo, devem ser lidos no tempo passado, e os verbos neutros, no presente ou passado, de acordo com o assunto. Para dar ênfase a uma ação realizada, é usada a partícula ti, antes do verbo;


					A maneira como uma ação foi ou é realizada, pode ser revelada por algumas palavras que sempre se posicionam antes dos verbos. Isto é lembrado em alguns verbetes com a abreviatura pré-v. (pré-verbo);


					Não são usadas as formas tu e vós, em yorùbá; são substituídas pelos pronomes de tratamento você e vocês;


					Nas frases negativas não são usados os pronomes pessoais da 3ª pess. do sing. òun, ó – ele, ela;


					O apóstrofo indica que uma vogal foi suprimida no encontro de duas vogais em palavras próximas. É opcional;


					As palavras ligadas por um traço de união significam que elas têm um só significado, principalmente as palavras novas que o idioma yorùbá procura inserir em sua linguagem;


					As observações sobre os verbetes estão explicadas entre parênteses;


					As palavras oriundas de outros idiomas estão devidamente destacadas. As espécies de plantas nativas citadas, quando possível, são seguidas do nome científico. Ver relação de folhas em COMPLEMENTOS;


					O artigo yorùbá não costuma ser usado; quando necessário ele é definido como náà – o, a / kan – um, uma. Posicionados depois do subst. não determinando o gênero;


					Não há nenhum ditongo em yorùbá, embora sejam apresentadas duas vogais diferentes nos prefixos negativos: àìtù – bravo, àìtètè – lentidão, àìfé – antipatia.
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			SINAIS E ABREVIATURAS UTILIZADOS


			

				

					

							
adj.

						

							
–

						

							adjetivo

						

					


					

							
adv.

						

							
–

						

							advérbio

						

					


					

							
art.

						

							
–

						

							artigo

						

					


					

							
compos.

						

							
–

						

							composição

						

					


					

							
comp.

						

							
–

						

							comparativo

						

					


					

							
conj.

						

							
–

						

							conjunção

						

					


					

							
contr.

						

							
–

						

							contração

						

					


					

							
dem.

						

							
–

						

							demonstrativo

						

					


					

							
enf.

						

							
–

						

							ênfase, enfática

						

					


					

							
exp.

						

							
–

						

							expressão

						

					


					

							
f.

						

							
–

						

							feminino

						

					


					

							
f. redu.

						

							
–

						

							forma reduzida

						

					


					

							
fig. ling.

						

							
–

						

							figura de linguagem

						

					


					

							
gen.

						

							
–

						

							gênero

						

					


					

							
gír.

						

							
–

						

							gíria

						

					


					

							
interj.

						

							
–

						

							interjeição

						

					


					

							
lit.

						

							
–

						

							literalmente

						

					


					

							
m.

						

							
–

						

							masculino

						

					


					

							
neg.

						

							
–

						

							negativo

						

					


					

							
num.

						

							
–

						

							numeral

						

					


					

							
obs.

						

							
–

						

							observe

						

					


					

							
part.

						

							
–

						

							partícula

						

					


					

							
pref.

						

							
–

						

							prefixo

						

					


					

							
prep.

						

							
–

						

							preposição

						

					


					

							
pré-v.

						

							
–

						

							pré-verbo, pré-verbal

						

					


					

							
pron.

						

							
–

						

							pronome

						

					


					

							
pron. obj.

						

							
–

						

							pronome objeto

						

					


					

							
pron. pess.

						

							
–

						

							pronome pessoal

						

					


					

							
pron. poss.

						

							
–

						

							pronome possessivo

						

					


					

							
resp.

						

							
–

						

							resposta

						

					


					

							
s.

						

							
–

						

							substantivo

						

					


					

							
sic.

						

							
–

						

							escrito da forma original

						

					


					

							

							

					


					

							
sing.

						

							
–

						

							singular

						

					


					

							
V.

						

							
–

						

							veja

						

					


					

							
v.

						

							
–

						

							verbo

						

					


					

							
v. aux 

						

							
–

						

							verbo auxiliar 

						

					


					

							
v. lig 

						

							
–

						

							verbo de ligação 

						

					


					

							
< 

						

							
–

						

							a palavra deriva de

						

					


					

							
>

						

							
–

						

							a palavra dá origem a

						

					


					

							
-

						

							
–

						

							hífen, usado quando duas ou mais palavras querem dizer uma coisa só

						

					


					

							

							

					


					

							

							

					


					

							

							

					


					

							
=

						

							
–

						

							o mesmo que, igual a

						

					


					

							
+

						

							
–

						

							revela como foi feita a composição da palavra

						

					


					

							

							

					


					

							

							

					


					

							...

						

							
–

						

							reticência, indica um complemento para a formação da frase

						

					


					

							

							

					


					

							

							

					


					

							
–

						

							
–

						

							traço, entre duas palavras, indica um verbo dividido
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            A


			A, vogal a, a primeira letra do alfabeto yorùbá.


			A, E., ¢, I, O, ƒ, pref. usados na formação de substantivos a partir de um verbo. > lá – sonhar, àlá – sonho; kó – ensinar, èkó – aula; dá – criar, ìdá – criação; jò – gotejar, òjò – chuva, dẹ – caçar, ọdẹ – caçador.


			A, O, art. náà (usado opcionalmente depois de substantivo sem indicar o gênero). > Igi náà wó lulè = Igi wó lulè – A árvore caiu no chão.


			À DISTÂNCIA, LÁ LONGE, adv. fìrí > Ó ta fírí – Ele arremessou lá longe; > Ó ta fìrí lágbègbè ibè – Ela voltou ao passado naquela região.


			A FIM DE QUE NÃO, PARA QUE NÃO, adv. kì...má bá.


			À FRENTE, adv. síwájú > Ó lọ síwájú – Ela foi em frente.


			A BORDO, adv. nínú ọkò > Ó wà nínú ọkò – Ele está a bordo.


			A MENOS QUE, A NÃO SER QUE, conj. àyámòbí, àyàmòpé, ànbí > Òun yíò lọ àyàmòpé òjò nrò – Ela irá, a não ser que chova.


			A NÃO SER QUE, EXCETO, SALVO SE, conj. àmòpé, àmòbí, àyàfi, àfibi, àyáṣebí > Àmòbí ó ti wá – A não ser que ela venha.


			A NOITE PASSADA, adv. òru-àná.


			À NOITINHA, adv. nírólé > Ó dé nírólé – Ele chegou à noitinha.


			À PARTE, DE UM LADO, adv. lápákan, sápákan > Fún mi ni lápá kan – Dê-me uma porção.


			A QUALQUER HORA, TODO TEMPO, adv. ìgbàkúgbà < ìgbà + kú + ìgbà.


			A SI MESMO, pron. reflex. Ẹnitíkaláàrè.


			A TERRA E O CÉU, s. àtayé àtòrun < àti + ayé + àti + òrun.


			À TOA, SEM OBJETIVO, adj. pèlú òlẹ, tòlẹtòlẹ > Ò wà pèlú òlẹ – Ele está à toa, com preguiça.


			ABA, ASA, s. apá (fig. ling – parte saliente pela qual se seguram certos objetos) > O fó apá kóbódú – Você quebrou a asa da xícara.


			ABACATE, s. èso igi iyeyè.


			ABACAXI, s. òpẹ òyìnbó.


			ABAFADO, adj. Àìláfééfé.


			ABAFAR, SUFOCAR, v. fín_pa > Ó fín èkuté pa – Ele sufocou o rato.


			ABAINHAR, v. ṣélétí, ṣétí < ṣé + etí > Ó ṣétí ní aṣọ rè – Ela fez bainha na roupa dela.


			ABAIXAR A CABEÇA, v. soríkọ (estar desanimado).


			ABAIXAR, CURVAR-SE, v. bèré > Ajá yẹn rọra lọ bèrè mólè – Aquele cachorro se agachou cuidadosamente.


			ABAIXAR-SE, HUMILHAR, v. rẹlè < rè + ilè > Ọkùnrin yìí rèlè – Este homem se comportou humildemente; > tẹrígbà – receber a bênção.


			ABAIXO, adv. lélè (sobre o chão) > Fi ìwé rẹ lélà – Ponha seu livro no chão.


			ABAJUR, s. ṣéèdi àtùpà.


			ABALAR, v. mì, gbòn.


			ABANADOR DE FOGO, s. ìwaná, ìwọná (atiçador de fogo).


			ABANAR, v. fé > Ó nfé iná – Ela está abanando o fogo; > féra < fé + ara – abanar-se.


			ABANAR AS MÃOS, v. ṣán > Ó nṣán ọwó dorodoro – Ele está abanando as mãos.


			ABANDONADO, adj. Kíkòsílè.


			ABANDONAR, DESERTAR, v. dá, patì > Ilé náà dá nígbàtí àwọn àlèjò ti ló tán – A casa ficou deserta quando as visitas foram embora.


			ABANDONAR, SEPARAR, v. kòsílè.


			ABANDONO, RESIGNAÇÃO, s. ìfisílè.


			ABANO, VENTAROLA, s. abèbè > Abèbè àyà – Barbatana do peito do peixe.


			ABARROTADO, REPLETO, adj. fófó, pítípítí > Ò kún fófó – Ele está bastante cheio.


			ABARROTAR, ENCHER, s. kì > Ó máa ki àpò – Ela costuma encher o saco.


			ABASTECEDOR, PROVEDOR, s. olùpèsè onjẹ.


			ABASTECER, v. pèsè onjẹ, gbó onje.


			ABATER, REDUZIR, v. fà > Ó fa owó rè tí ó ní sigbè – Ele reduziu o dinheiro que tinha guardado para uso.


			ABATER-SE, v. fòṣánlè > Ó fòṣánlè – Ele abateu-se, caiu por terra.


			ABATIDO, TRISTE, adj. kíjò, réwèsì > Ó dàgbà, ojú rè kíjò – Ele está envelhecido, desanimado.


			ABATIMENTO, s. ìbùkù (deficiência).


			ABATIMENTO, DEPRESSÃO, s. ìrèwèsí.


			ABDICAR, ABANDONAR, v. fi_sílè > Ó fi mí sílè nmú òṣì – Ele me abandonou na pobreza; > Alákóso kọ oyè sílè – O diretor abandonou o título.


			ABDôMEN, s. àpòlúkù, inú ẹran.


			ABDOMINAL, s. àrùn inú.


			ABELHA, s. èbì.


			ABENÇOADO, adj. Níbùkún.


			ABENÇOAR, v. súre < sú + ire, bùkún, bùsí > Ọlórun súre fún ọ – Deus abençoe; Kí òrìṣà rẹ bùkún fún ẹ – Que o seu orixá aumente.


			ABEOKUTA, s. Abéòkúta (capital do estado de Ogun, na Nigéria).


			ABERRAÇÃO, s. ìdáyàtò.


			ABERTAMENTE, adv. gedegbe, abóya, kedere, ní gbàngba.


			ABERTO, adj. ṣíṣí (livro, porta) > Ìlèkùn ilé mi wà ṣíṣí gbogbo yín – A porta da minha casa está aberta para todos vocês.


			ABERTO, EXTENSO, adj. Téjú.


			ABERTO, DESCOBERTO, adj. Láìbò.


			ABERTURA, BURACO, s. ojú iho.


			ABERTURA DE UMA PORTA, s. ẹnu-ìlèkùn.


			ABERTURA VAGINAL, VULVA, s. ojú òbò.


			ABERTURA, ESPAÇO, s. àfo, ihò, àlàfo > Àfo yìí mi ni – Esta vaga é minha.


			ABERTURA, FISSURA, s. ìlanu < là + ẹnu.


			ABERTURA, s. ìṣísílè > ìṣí ọtí – garrafa aberta.


			ABIÃ, s. abíyán (aguardando uma iniciação) > Orò yìí ó gba ìlèkè funfun – Neste ritual ela recebe um fio de contas branco.


			ABISMO, ESPAÇO VAZIO, s. òfèèrèfé, ògbun > àìnísàlè – cova sem fundo.


			ABJETO, SEM VALOR, adj. Àìníláárí.


			ABJURAR, v. búra èké > Ó búra èké – Ele jurou em falso.


			ABNEGAÇÃO, DESINTERESSE, s. ìséra-ẹni.


			ABNEGAR, v. sé > Ó sé pé òun sọ béè – Ela negou que ele disse assim.


			ABÓBaDA, FIRMAMENTO, s. ìsálú òrun.


			ABÓBORA, s. elégédé (gbòrò – broto de abóbora) > Àwa kò lè jẹ elégéde àti akàn – Nós não podemos comer abóbora e caranguejo.


			ABOLIR, ELIMINAR, v. pa_ré, sọ_dòfo > Ó fi ojú pa mí ré – Ela me ignorou (lit. Ela usou com o rosto, um gesto de desprezo); > Ó sọ òfin yìí dòfo – Ele revogou esta lei.


			ABOLIÇÃO, s. ìsọdòfo > isọdasán – aniquilação.


			ABOMINAÇÃO, AVERSÃO, s. ìríra.


			ABOMINAR, ODIAR, v. kéérí.


			ABOMINÁVEL, adj. rìnníláralégbin.


			ABONADOR, FIADOR, s. onígbòwó.


			ABORDAGEM, APROXIMAÇÃO, s. ìsúnmó.


			ABORDAR, v. súnmó > Ó súnmó òdò mi – Ele se aproximou de mim; > dá_sílè > Ó dá òrò sílè – Ela abordou um assunto.


			ABORÍGiNE, NATIVO, s. onílè, ìbílè.


			ABORRECER, ATRAPALHAR, v. tó > Ò ntò mí – Você está me atrapalhando.


			ABORRECER, FICAR NERVOSO, v. bínú < bí+ inú > Ẹ má bínu, èbí mi ni – Não se aborreça, é minha culpa.


			ABORRECER, PREOCUPAR-SE, v. wàhálà (do idioma hausá) > Ó wàhálà mi púpò – Ela me aborreceu muito. Também usado como substantivo > Mo bá wàhálà – Eu encontrei um problema; > Ó yé wàhálà mi – Ela cessou o aborrecimento.


			ABORRECER, TRANSTORNAR-SE, v. banújé < bà + inú + jé > Má banújẹ – Não se aborreça. 


			ABORRECIDO, PESAROSO, adj. láìdùnmó.


			ABORRECIMENTO, s. inú bàjé, òràn, adábá (depressão, problema) > Ó bí mi léèrè òràn náà – Ela me perguntou acerca daquele problema.


			ABORTADO, s. àsému.


			ABORTAR, v. ṣéyún < ṣé + yún > Ó ṣéyún – Ela abortou.


			ABORTIVO, adj. kuru.


			ABORTO, FALHA, s. ìṣénú, ìṣéyún > oyún ṣíṣé – rompimento da gravidez.


			ABRAÇAR, v. kó_móra > Ó kó mi móra – Ela me abraçou.


			ABRAÇAR, ADERIR, v. dìmó > Ó dìmó mi tipè – Ela me abraçou fortemente, com muito prazer.


			ABRAÇAR FIRMEMENTE, v. gbá_mó, gbá_móra > Fi ọwó gbá a móra – Use as mãos e o abrace.


			ABRAÇAR, APERTAR, v. wà, wàmó, wàmáyà (wà + mó + àyà – puxar para junto de si) > Ó wà mí máyà – Ela me puxou e me abraçou.


			ABRAÇAR, DOBRAR, v. tè > Ó té aṣọ yẹn – Ela dobrou aquela roupa.


			ABRAÇAR, SEDUZIR, v. fàmóra < fà + mó + ara > Ó fà mí móra – Ele me abraçou.


			ABRAÇO, s. àdìmó, àgbámóra, àkómóra > Ó fún mi àdìmó – Ele me deu um abraço; > Ó gbá mi móra – Ela me abraçou.


			ABRANDAMENTO, s. ìdèwó < dè + ọwó.


			ABRANDAR, ACALMAR, v. mú_tujú, mówódúró > Ó mówó dúró – Ele parou o que estava fazendo.


			ABRASADORAMENTE, adv. gúrúgúrú > Ó sun igi gúrúgúrú – Ele queimou a madeira abrasadoramente.


			ABRASAR, v. jóná.


			ABRASIVO, s. adánilágara (pessoa inoportuna) > Ó dé pèlú èni adánilágara – Ela chegou com uma pessoa inconveniente.


			ABREVIAÇÃO, RESUMO, s. ìgékúrú, àkékúrú, àkọmònà.


			ABREVIAR, ENCURTAR, v. kékù, kékùrù > Alágbàro kékù ìkórè iṣu – O lavrador reduziu a colheita de inhame.


			ABRIGO DE CHUVA, s. apeji > agbeji – cobertura para a cabeça < a + gbè + eji – aquele que protege da chuva.


			ABRIL, s. Oṣù Ìgbé, Oṣù kérin ọdún, Oṣù Epíríìlì (do inglês april).


			ABRIR A BOCA, v. lanu < là + ẹnu, yanu < yà + ẹnu.


			ABRIR A PORTA, v. ṣílèkùn > Kò ṣílèkùn fún mi. Èmi kò mò ohun tí mo ṣe – Ela não abriu a porta para mim. Eu não sei o que eu fiz.


			ABRIR ALGO, v. gà (sob pressão). 


			ABRIR AS MÃOS, v. lawó < là + ọwó (ser generoso) > túwóká – franco, liberal.


			ABRIR CAMINHO, v. lànà < là + ọnà > Wón lànà titun – Eles abriram uma nova estrada.


			ABRIR ESPAÇO, v. fàyèsílè.


			ABRIR O CHÃO, v. lalèhù < là + ilè + hù (para germinar, brotar).


			ABRIR OS OLHOS DE ALGUÉM, v. lajú < là + ojú (mostrando como agir) > Ò là mí lójú – Ela abriu meus olhos, me mostrou como agir.


			ABRIR OS OLHOS, v. ṣíjú < ṣí + ojú.


			ABRIR UM ABsCESSO, v. ta (sair para fora) > Èjè ta ṣòòrò – O sangue respingou copiosamente.


			ABsCESSO, ÍNGUA, s. báàlọ.


			ABsCESSO, TUMOR, s. àlefó.


			ABRIR UMA TRILHA, v. lapa < là + ipa.


			ABRIR, CAVAR, v. sú > Ó sú ògòdò – Ele abriu um buraco pantanoso.


			ABRIR, DESTAMPAR, v. ṣí > ṣílèkùn – abrir a porta.


			ABRIR, ESCAPAR, v. yọfótí, yọfókí (desarrolhar uma garrafa).


			ABRUPTAMENTE, adv. Lójijì.


			ABRUPTO, INESPERADO, adj. láìròtélè (sem precaução).


			ABSCESSO, FURúNCULO, s. oówo, éwo > Ó tá oówo mi – Ele perfurou meu furúnculo.


			ABSOLUTAMENTE, adv. páfe, pátápátá, ògédé.


			ABSOLVER, v. lá, fi_jì > Ó fi èsè jì – Ele perdoou o erro.


			ABSOLVIÇÃO, s. ìdáríjì, idáláre.


			ABSOLVIDO, adj. àìdébifún.


			ABSORVER, v. yé, fafọn, fà_mu > Fa omi mu – Absorver a água.


			ABSTENÇÃO, s. ààwè, ìgbààwè > àìjẹ – jejum.


			ABSTER-SE, PRIVAR-SE, v. takété, fàséhìn, gbààwè.


			ABSTINÊNCIA, s. ìrónú, ìtakété > Ó ya ìtakété fún mi – Ele é indiferente para mim.


			ABSTRAR, SEPARAR, v. fàjáde > Ó fàjáde ehín – Ele extraiu o dente.


			ABSTRATO, s. àìrí.


			ABSURDO, adj. èèmò, láìsílójúònà < láì + sí + lójú + ònà (fora de propósito) > Ó fojú mi rí èèmò – Ela viu aborrecimento em mim.


			ABUJÁ, s. Àbúja (capital do Níger, na África).


			ABUNDÂNCIA, s. ànílékè, ayó, èkún, ìwópò.


			ABUNDANTE, REPLETO, adj. àìkere, gbógàn, òpòkúyọkú, tìàn-tìàn.


			ABUNDANTE, EXCESSIVO, adj. rèpètè, jèngbènnè > Yẹra fún gbèsè rèpètè – Evite dívidas demais; > Onjẹ rèpètè – Uma comida excessiva.


			ABUNDANTEMENTE, adv. fálafàla, jàánrẹrẹ, yálayàla, yóyòyó, pípòpípò, púpòpúpò, pótopòto (com excesso).


			ABUSADO, s. abúni > Òun ni abúni – Ele é abusado.


			ABUSAR, INSULTAR, v. láálí.


			ABUSAR, v. ṣìlo > bú – insultar – Mi o bú ọ – Eu não insultei você.


			ABUSIVO, s. ọbayéjé (pessoa fingida).


			ABUSO DE PRIVILÉGIO, s. ìbaiyéjé.


			ABUSO, INSULTO, s. èébú > Ó bú mi ní èébú ara – Ele me ofendeu citando um defeito em mim.


			ABUTRE, FALCÃO, s. àṣá.


			ABUTRE, s. igún, gúrugú, gúnnugún, ìwò.


			ACABAMENTO, CONCLUSÃO, s. àṣetán, àṣeparí.


			ACABAR, v. rópá, yorí, parí > Òun parí sòrò – Ele acabou de falar.


			ACABAR DE, adv. pré. v. ṣèṣè > Mo ṣèṣè rí i – Eu acabei de vê-lo.


			ACÁCIA, s. ìgbà, bòbó (acácia ou alfarroba) > Ìyàwó mi sè ìgbá mó ọbè – Minha esposa cozinhou acácia.


			ACADEMIA, s. ilé èkó gíga.


			ACADÊMICO, s. ọmọ-ẹgbé ọlómòwé.


			ACALENTAR, v. kùn_lóòrun, ṣìké> Iṣé yìí kùn mí lóòrun – Este trabalho me deu sono.


			ACAMADO, DOENTE, s. dùbúlè, àìsàn.


			ACALMAR, v. bòró (maneira compreensiva), múdáké (silenciar, ficar quieto).


			ACALMAR-SE, v. rọlè (diminuir), dèhun (baixar a voz).


			ACALMAR, TRANQUILIZAR, v. rò, mú_rọlè, tù > Ó tù mí nínú – Ele me confortou; > Omi tù mí lára – A água me refrescou; > ìtura – calma.


			ACAMPAMENTO DE CARAVANA, s. sóngo (do hausá zángò).


			ACAMPAMENTO, s. bùdó, ìbùdó, àgó.


			ACAMPAR, FUNDAR, v. dó, sàgatì, pagó > Ṣe ibùdó – Fazer acampamento.


			ACANHADO, adj. nítìjú (envergonhado).


			ACANHAMENTO, s. ìsúnrakì.


			AÇÃO, ATO, s. bẹbẹ, ìṣe > Ó ṣe bẹbẹ ìwúre – Ele fez um ato religioso.


			AÇÃO BENEVOLENTE, s. oore-ṣíṣe.


			AÇÃO CONDICIONAL, pré-v. bí...bá > Bí o bá pé, wọkò – Se você estiver atrasado, pegue um carro.


			AÇÃO DE CONTINUIDADE, prefixo-v. n > Ó n ké ọmọ rè – Ela está acariciando o filho dela; > Ó ké ọmọ rè – Ela acariciou o filho dela (a letra n prefixada ao verbo indica o tempo progressivo contínuo e tem o som de un).


			AÇÃO DE CURA, s. ìjinnà < jín + iná.


			AÇÃO DE GRAÇAS, s. ọlópé, ìṣọpé oore.


			AÇÃO DE REMEDIAR, s. bíbúlè (remendo, conserto).


			AÇÃO ERRÔNEA, s. ìṣìṣe.


			AÇÃO FINAL, s. àṣemó > Àṣemó ni ó ṣe – Foi uma ação final que ele fez.


			AÇÃO FUTURA, pré-v. yíò, yóò > Àwa yíò ra ilé yẹn – Nós compraremos aquela casa (yíò, yóò, ó posicionados antes do verbo, fazem o tempo futuro dos verbos).


			AÇÃO HABITUAL, pré-v. máa < Ó máa jẹran púpò – Ele costuma comer muita carne.


			AÇÃO IRREGULAR, MÁ CONDUTA, s. ìṣekúṣe.


			AÇÃO JUDICIAL, CASO, s. èjó > Kì íṣe ẹjó mi – Não é meu problema.


			AÇÃO REALIZADA, pré-v. ti > Àwa ti ṣe iṣé – Nós já fizemos o serviço.


			AÇÃO REFLEXIVA, s. ìṣelógan.


			AÇÃO, COSTUME, s. ìṣe > Ìgbéyàwó jé ìṣe tò mímó ní ojú Olórun – O Casamento é um costume sagrado aos olhos de Deus.


			AÇÃO, PROCESSO, s. sarè (do hausá záúre).


			ACASO, BOA SORTE, s. àbáfú > Àbáfú ni o bá mi – O sucesso ocorreu comigo.


			ACAREAÇÃO, s. ìfojúkojú (ficar cara a cara).


			ACAREAR, CONFRONTAR, v. fojúkojú < fi + ojú + kò + ojú.


			ACARICIAR, ACALENTAR, v. ké, ṣìké, ṣèké > ìké – carinho.


			ACARICIAR, ALISAR, v. fà_móra, fọwó_fa > Ó fọwó rè fa ìfàkúfà – Ele mesmo se envolveu em confusão.


			ACARICIAR, ESFREGAR, v. fira < fi + ara (esfregar).


			ACARICIAR, MIMAR, v. wé, gè.


			ACARINHAR, v. túlójú > Ó tù mí lójú – Ele me tranquilizou.


			ACASO, s. àbáfú, alábápàdé.


			ACAUTELAR, PRECAVER, v. ṣóra.


			ACESSÍVEL, PRÓXIMO, adj. rọrùn, mọníwòn, nítòsí.


			ACEITAÇÃO, RECEPÇÃO, s. ìtéwógbà < té + ọwó + gbà.


			ACEITAR COMIDA, v. gbàjẹ < gbà + ìjẹ.


			ACEITAR DINHEIRO, v. gbowó < gbà + owó > Mo gbowó mi lówó rè – Eu recebi o dinheiro das mãos dele.


			ACEITAR NOVAMENTE, v. túnmúra (reconhecendo o esforço de alguém).


			ACEITAR SUBORNO, v. jowó < jẹ + owó > àwọn àṣèlú máa jowó – Os políticos costumam aceitar propina.


			ACEITAR, ACOLHER, v. gbèbè < gbà + èbè > Ó gbègbè mi – Ele me acolheu.


			ACEITAR, APROVAR, v. téwógbà, títèwógbà.


			ACEITAR, CONCORDAR, v. gbà.


			ACEITAR DE NOVO, v. túnmúra.


			ACEITÁVEL, adj. àtéwógbà, títéwógbà.


			ACEITÁVEL, TOLERÁVEL, adj. gbígbà.


			ACELERAÇÃO, s. ìperédàsíwájú.


			ACELERAR, APRESSAR, v. kóró, mú_ṣekánkán, mú_yára.


			ACENAR, v. fọwópè < fi + ọwó + pè, juwó < jù + ọwó > Ó juwó sí mi – Ele acenou para mim.


			ACENDER A LÂMPADA, v. tàn, tanná < tàn + iná > Ó tanná sílé – Ele acendeu a luz; > tànmólè – emitir luz.


			ACENDER O FOGO, v. ṣáná < ṣá + iná, tanná < tàn + iná.


			ACENDER, COLOCAR NO FOGO, v. tinábò, tináràn.


			ACENO, CHAMAMENTO, s. ìfọwópè, àfọwókó, ìjuwó sí < jù + ọwó + sí > Mo juwó sí í kí ó dáké – Eu fiz um sinal para ele ficar calado; > Òun ṣe ìfọwópè fún mi – Ele me acenou.


			ACENO COM A CABEÇA, s. ìmirisí < mì + orí + sí (concordando).


			ACENTO, s. àmi ohun (marca de alguma coisa).


			ACENTO AGUDO, s. àmì ohùn òkè (lit. marca do tom de voz alta).


			ACENTO GRAVE, s. àmì ohùn ìsàlè > Òrò èdèe yorùbá òṣùmàrè fi ohùn ìsàlè – A palavra arco-íris, em língua yorùbá, possui tom de voz grave.


			ACENTUAR, v. títẹnumó.


			ACERCA DE QUÊ?, adv. nípa kíni? > Nípakíni ẹ nsọrò? – Acerca do que você está falando?


			ACERCA DE QUEM? adv. nípa tani? > Nípa tani èyin nsòrò – Acerca de quem vocês estão falando?


			ACERVO, PROPRIEDADE, s. ìní > níní – acessível.


			ACESSÍVEL, adj. níní > ọlóyàyà – uma pessoa alegre.


			ACESSO, s. ìgbàsílé, ìwọlé, àyè > Àyè mi ní yìí – Este é o meu lugar.


			ACESSORIA, s. òré nínú ibi ṣíṣe (ajuda possível de ser feita por um amigo).


			ACETINADO, adj. múlómúló.


			ACHADO, adj. àìsónù (algo não perdido).


			ACHAR, APANHAR, v. he > Rí owó he é wéré – Encontrei o dinheiro e o apanhei rapidamente.


			ACHAR, SUPOR, v. ṣebí > Mo ṣebí ti rí ọ – Eu acho que já o vi.


			ACHATADO, PLANO, adj. gbẹrẹsẹ, pẹrẹsẹ.


			ACHATAR, NIVELAR, v. tébẹẹrẹ > Ilè yìí ténẹẹrẹ – Esta terra é extensa, nivelada.


			ACIDENTADO, DESIGUAL, adj. yángyàngi.


			ACIDENTAL, EVENTUAL, adj. láìròtélè.


			ACIDENTALMENTE, adv. e adj. ṣagbákò (situação inoportuna).


			ACIDENTE, CONTRATEMPO, s. ìjànbá < ìjà + mó +bá > Wá ibi tí ó bàjé nítorí ìjànbá ọkò – Verifiquei sinais de batida do acidente do carro.


			ACIDENTE, FALTA DE SORTE, s. àjálù, àgbákò.


			ACIDEZ, s. ìpèkan, ìkorò > pèkan – ser ácido, azedo.


			ÁCIDO CÍTRICO, s. èkan ọsàn-wéwé.


			ÁCIDO, AZEDO, s. kíkan.


			ACIMA DE TUDO, adv. láborí > Ó wà láborí gbogbo wọn – Ele está acima de todos eles.


			ACIMA, adv. té (usado com verbos que indicam pôr, colocar, deixar).


			ACIMA, NO ALTO DE, prep. lókè < ní + òkè, kọjá.


			ACIONISTA, s. onípín.


			ACIRRAR ÂNIMOS, v. fà_ru > Ó fa òràn náà ru – Ele incentivou aquela discussão.


			ACIZENTADO, adj. yériyéri.


			ACLAMAÇÃO, APREÇO, s. ìyìn, yínyìn> Ó fi ìyìn fún mi – Ele fez um louvor para mim.


			ACLAMAR, v. pàtéwó Ó pàtéwó púpò – Ele aplaudiu ruidosamente.


			ACLIMATAR, v. fi_kóra > Fi àsà kan kóra – Adaptar-se a um costume.


			ACLIMATIZAÇÃO, HARMONIZAÇÃO, s. ìbáláramu.


			ACNE, ESPINHAS, s. iroré.


			AÇO, s. ọtarin.


			ACOCORAR-SE, AGACHAR-SE, v. lóṣó > Ó lóṣó – Ele se agachou.


			AÇOGUEIRO, s. alápatà.


			AÇOITAR, v. yánlóré < yán + ní + ọré


			AÇOITE DE CAVALO, s. lagbà, ìlagbà.


			AÇOITE, CASTIGO, s. ìnà.


			AÇOITE, CHICOTE, s. patiyẹ.


			ACOLÀ, adv. níbèyẹn, lóhún, lóhúnyí > Ó wà lóhún – Ela está lá.


			ACOLCHOADO CIRCULAR, s. òṣùká (usado na cabeça para carregar).


			ACOLHER, ADOTAR, v. gbà_ṣe.


			ACOLHER, v. kómọ < kí + ọmọ (saudar uma criança).


			ACOMODAR, v. fún_láyè, gbà_láyè.


			ACOMODAÇÃO, s. igbúgbé > àyè-ibùgbe – acomodação espaçosa.


			ACOMPANHANTE, s. ìbálọ (ato de ir com alguém).


			ACOMPANHAMENTO, s. òwó, àjorìnpò.


			ACOMPANHAR, ESCOLTAR, v. sìn, ṣèkéjì > Ṣèkéjì mi sílé – Acompanhe-me até a casa.


			ACOMPANHAR, IR JUNTO, v. bá_kégbé, bá_lọ > Bá mi lọ – Acompanhe-me.


			ACONSELHAR, PLANEJAR, v. kó, dámòràn > ò dámòràn pé àwa bè é wò – Ela sugeriu que nós o visitássemos.


			ACONSELHAR, v. bá_rò, gbà_níyànjú > Ó bá mi rò jáde lọ – Ela me aconselhou a sair.


			ACONSELHAR-SE, TOMAR MEDIDAS, v. pìmò < pa + ìmò


			ACONSELHAR-SE, v. ṣìmòràn (discutir um assunto).


			ACONTECER, RESULTAR, v. débá (referente a pouca sorte) > Ibí débá mi- O infortúnio aconteceu em mim.


			ACONTECER, OCORRER, v. dé, désí, fọwórò (de forma natural).


			ACONTECER, v. ṣe alábápàdé, ṣẹlè > Kíl’ó nṣẹlè? – O que está acontecendo?


			ACORDADO, DESPERTO, adj. alaìsùn.


			ACORDAR REPENTINAMENTE, v. sájí, tají.


			ACORDAR, DESPERTAR, v. jí, jí_dìde > Ó ti njí – Ela já está acordando.


			ACORDE! interj. àsùnjí o! (saudação a uma pessoa adormecida).


			ACORDO COMERCIAL, s. ìpànpá.


			ACORDO DE CASAMENTO, s. àdéhùn ìgbéyàwó.


			ACORDO MÚTUO, s. ìfọwósọwó.


			ACORDO, COMPREENSÃO, s. ìjọmò, ìṣòkan, ìbáré > A lè gbábùn ìbáré pípé títí – Nós podemos ter amizade duradoura.


			ACORDO, PACTO, s. ìpínhùn, májèmú > Wón dá májèmú – Eles fizeram um acordo.


			ACORDO, PROMESSA, s. àdéhun, àjọmò (unanimidade) > Ó ṣe àdéhún pèlú mi – Ela fez um acordo comigo.


			ACORDO, s. ìbádé, ìfohùnṣòkan, ìfinúṣòkan.


			ACORRENTAMENTO, s. dídè.


			ACORRENTAR, v. dèwòn < dì + èwòn, múdè > Mo dèwòn mó lówó – Ele acorrentou as mãos dele.


			ACOSTUMAR, v. kùré (ter o costume), máa (verbo auxiliar) > Bàbá ti máa wí – Papai costumava dizer.


			ACOSTUMAR-SE, s. mó_lára > dàṣà – acostumado.


			AÇOUGUE, s. ìṣò ẹran, ilé alápatà.


			AÇOUGUEIRO, s. ẹléran.


			ACREDITAR, CONFIAR, v. gbékèlé > Tani ó lè gbékèlé? Èmi kò mò – Em quem se pode confiar? Eu não sei.


			ACREDITAR, TER FÉ, v. gbàgbó > Ẹnití o gbàgbó mi kì yíò kú – Aquele que crer em mim, não morrerá; ìgbàgbó – crença.


			ACRESCENTADO, adj. àṣekún, níbúkún.


			ACRESCENTAR, AUMENTAR, v. bùkún.


			ACRESCENTAR, v. rò_mó > Rò iyò mó ní onjẹ – Acrescente sal na comida.


			ACRÉSCIMO, AUMENTO, s. ìgbọnwósí.


			ACROBATA, s. ajìjàkádi.


			ACROFOBIA, s. ìbèrù òkè (medo de altura).


			AÇÚCAR, s. iyò òyìnbó, ṣúgà (do inglês sugar).


			ACUMULAÇÃO, AJUNTAMENTO, s. ìkójọpò, àkójọpò, àdálé > dá_lé – fazer algo extra – Mo dá owó lé orò mi – Ele contribuiu com dinheiro para minha obrigação.


			ACUMULAR, AUMENTAR, v. pelemọ > Ó ga pelemọ – Ele empilhou.


			ACUMULAR, JUNTAR, v. kó_jọ, kó_jọpò, fiṣúra > Mo kó wọn jọ sílé – Eu os reuni em casa; > Ó fi èyí ṣe iṣúra – Ele acumulou este tesouro.


			ACUSAÇÃO INJUSTA, CALÚNIA, s. àfimó, àfòrànmó.


			ACUSAÇÃO, ALVO, s. ìfisùn, èsun.


			ACUSAÇÃO, s. àkàsílórùn, ìkàsílórùn.


			ACUSADOR, QUEIXOSO, s. asunni, olùfisùn, apeniléjó, olùfisùn.


			ACUSAR DE ADULTÉRIO, v. fojìsùn.


			ACUSAR DE FALSIDADE, v. dúnrunmó.


			ACUSAR DE MENTIROSO, v. mú_léké > Ó mú mi léké – Ele me acusou de mentir.


			ACUSAR FALSAMENTE, v. fònrànmó.


			ACUSAR INDEVIDAMENTE, v. dá_mó > Ó dá mi mó – Ele me acusou.


			ACUSAR, INDICIAR, v. sùn, fi_sùn > Ó fi mí sùn – Ela me fez uma reclamação; asunni – acusador, queixoso.


			ADAGA, s. agbándán, òbété.


			ADAGA DE DOIS GUMES, s. òbẹ olójú méjì (punhal).


			ADÃO, s. Ádámò (do inglês Adam).


			ADAMASCADO, s. dàmasì (do inglês damask).


			ADAPTAÇÃO, s. ìbáramu, ìmóra, ìmúyẹ.


			ADAPTAR, COMBINAR, v. ṣegé, múyé.


			ADEPTO, s. ọmọṣé, àṣàmú > ọlógbón – sensato, sabido.


			ADEQUAÇÃO, s. ìtérùn.


			ADEQUADO, adj. àgbékà, tító < yẹ – ser apropriado, adequado, correto > Ó yẹ kí o lọ – É adequado que você vá.


			ADEQUADO, CONVENIENTE, adj. báláwòjé.


			ADEQUADO, DIGNO, adj. yẹni > Iṣé yìí yẹni fún mi – Este trabalho é adequado para mim.


			ADERÊNCIA, s. lílèmó, ìsomó, ìfaramó.


			ADERENTE, s. aláfaramó.


			ADERIR, ABRAÇAR, v. dìmó (segurar partes do corpo).


			ADERIR, AJUSTAR-SE, v. fà_mó > Ó fa èwù mó ara rè – Ela ajustou a roupa firmemente no próprio corpo.


			ADERIR, ESTAR APEGADO, v. somóra > Ó so móra – Ela está apegada ao corpo.


			ADERIR, GRUDAR, v. lèmó > Égbọn lèmó ajá náà – As pulgas grudaram naquele cachorro.


			ADESÃO, DEDICAÇÃO, s. àwàmu.


			ADESIVO, s. òòlè.


			ADEUS, exp. ó dìgbóṣe = Ó dìgbà o! – Adeus, até uma outra vez


			ADIAMENTO, s. àfara (morosidade).


			ADIANTAMENTO, s. ìlélọ, ìlé lùgbé (ato de seguir em frente) > Òun lélọ – Ela seguiu em frente, se afastou; > Ó lé mi lọ – Ele me perseguiu; > Nwón lé jọ lọ – Eles podem seguir juntos; > jọ – junto, ao mesmo tempo.


			ADIANTAR DINHEIRO, v. dá_lókòwò (para fazer negócio).


			ADIANTE, EM FRENTE, prep. níwájú > Ó wà níwájú mi – Ela está na minha frente; > Ó nlọ síwájú – Ela está indo à frente.


			ADIAR, v. dá_dúró, yè_séhìn > Mo yẹ lílọ mi séhìn – Eu adiei minha ida.


			ADIAR, v. sún síwájú (empurrar para a frente).


			ADIÇÃO, AUMENTO, s. ìgbọnwósí, ìbùkún (visto como bênção).


			ADIÇÃO, INCLUSÃO, s. ìkàkún, ìfikún.


			ADIÇÃO, s. àkakún, ìfikún, èjó, àbumó.


			ADIÇÃO, SOMA, s. ìròpò, àròpò > èjì àti èta jé àrún – 2 + 3 = 5.


			ADICIONAR, AUMENTAR, v. bùsí, fikún, kàkún.


			ADICIONAR, COLOCAR, v. fisí.


			ADICIONAR, EXAGERAR, v. bùmó.


			ADICIONAR, INCLUIR, v. fi_pèlú > Ó fi mí pèlú – Ele me incluiu.


			ADITIVO, s. àdàmó.


			ADIVINHAÇÃO, s. àfòṣè.


			ADIVINHAR, v. dá_wò > Ó ndá òrìṣà wò – Ele está consultando a divindade.


			ADIVINHO, s. afoniléiyẹ, aláfòṣẹ > alásọtélè – aquele que prevê os fatos, profeta.


			ADJACENTE, s. nítòsí, lágbègbè.


			ADJETIVO, s. èpón > èka-òrò èpón – parte do idioma que expressa qualidade ou estado de ser; ajíbéwàjí.


			ADJUNTO, s. olùrànlówó, arànnilówó.


			ADMINISTRAÇÃO DOMÉSTICA, s. itójú ilé.


			ADMINISTRAÇÃO, SUPERVISÃO, s. àbójútó. 


			ADMINISTRADOR, s. ahágún > olórí ílú – administrador de uma cidade.


			ADMINISTRADOR, SUPERVISOR, s. olùkóso, olùdarí, alábojútó – inspetor, gerente – aláṣẹ – diretor.


			ADMINISTRADORA, s. aya olórí ìlú.


			ADMINISTRAR, GERENCIAR, v. ṣàkóso > Ṣe alábojútó – Fazer inspeção.


			ADMINISTRAR NEGÓCIOS, v. ṣàìyé.


			ADMINISTRAR, PREPARAR, v. pínfúnní.


			ADMIRAÇÃO, s. ríranníyè.


			ADMIRAÇÃO, SURPRESA, interj. áà! a! > Áà! Mo rí i – Ah! Eu o vi.


			ADMIRAÇÃO, SURPRESA, s. ìyanu > Ìyanu ìṣèdá – Milagre da criação.


			ADMIRADOR, s. ayinni, olùféni.


			ADMIRAR, v. yìn (aclamar, estimar), jọ_lójú.


			ADMIRAR-SE, v. yàlénu > Ó yà lénu – Ela ficou surpresa (lit. ela abriu a boca).


			ADMIRÁVEL, MARAVILHOSO, adj. ṣèranwò, tayọ.


			ADMISSÃO, s. ìgbàsílé – para dentro de uma casa.


			ADMISSÍVEL, ACEITÁVEL, adj. gbígbà, bíbun > Ìwọ jé ènìà bíbun – Você é uma pessoa aceitável.


			ADMITIDO, RECONHECIDO, adj. gbígbà, jíjéwó.


			ADMITIR, ACOLHER, v. gbà > Mo gba èrò rẹ – Eu aceito sua opinião.


			ADMITIR, v. gbàsímò (diante de uma consulta ou discussão).


			ADMITIR, RECONHECER, v. fònrànmò, jéwó > Ó jéwó èṣè fún mi – Ela confessou o crime para mim.


			ADMOESTADOR, s. akìlò, abániwí (aquele que avisa).


			ADMOESTAR, ACUSAR. v. bá_wíjó > Ó bá mi wíjó – Ela o acusou.


			ADOÇÃO, s. ìṣọdọmọ.


			ADOÇAR, DAR SABOR, v. fún_ládùn > fún onje ládùn – dar sabor à comida.


			ADOCICADO, s. aládùn.


			ADOECER, v. mú_ṣàìṣàn.


			ADOLESCÊNCIA, s. igbà òdó, àkókkò òdó.


			ADOLESCENTE, JOVEM, s. òdó, òṣọọrọ > Ìgbà òdó – Tempo de juventude; òdókùnrin – rapaz; também usado para animais: òdó àgùtàn – cordeiro.


			ADORAÇÃO, CULTO À DIVINDADE, s. ìbòrìṣà.


			ADORAÇÃO, CULTO INDISCRIMINADO, s. ìsìnkúsìn.


			ADORAÇÃO, REVERÊNCIA, s. sísìn > sìn – cultuar; èsìn – culto, religião.


			ADORADOR, CULTUADOR, s. olùjósìn > Àwón olùjósìn tòótó ti Òrìṣà kò ní ipa kankan iṣé – òwò oníwọra – Os verdadeiros cultuadores de Orixá não tomam parte no mercantilismo ganancioso.


			ADORADOR, SERVIDOR, s. olùsìn.


			ADORAR, CULTUAR, v. sìn, jọsìn, bọ > ilé ìbọ – local de culto; bọrí < bọ – cultuar, orí – cabeça.


			ADORMECIDO, s. tòògbé.


			ADORNAR, v. fikógun (usando restos de guerra).


			ADORNAR, EMBELEZAR, v. ṣe_léwà, ṣe_lóṣó > Wón nṣe Ilé Òrìṣà lóṣó – Eles estão enfeitando a Casa do Orixá (Candomblé).


			ADORNAR, ORNAMENTAR, v. ṣó > òṣó – ornamento.


			ADORNAR-SE COM JoIAS, v. ṣòṣó > Ó ṣòṣó – Ela se enfeitou.


			ADORNO DE CONCHAS, s. àkún.


			ADORNO PESSOAL, s. èṣó, òṣó.


			ADORNO, DECORAÇÃO, s. ìṣòṣó.


			ADORNO EMPRESTADO, s. àgbàró, ìgbàró > Àgbàró aṣọ – Roupa de aluguel.


			ADOTANTE, s. àgbàṣọmò.


			ADOTAR ALGO, v. sọ_dàṣá.


			ADOTAR NOVA MODA, v. káṣà < kó + àṣà.


			ADOTAR UMA CRIANÇA, v. gbà_sọmọ, sọ_dọmọ > Ó gbà mí ṣe omọ rè – Ela me acolheu como seu filho.


			ADOTAR, v. gbà_bó > Mo gba ọmọ yìí bó – Eu adotei esta criança.


			ADQUIRIDO EM TROCA, s. àkóṣèbá.


			ADQUIRIDO SEM ESFORÇO, s. ánjòfé, ìfà.


			ADQUIRIR TÍTULO, v. gboyè < gbà + oyé.


			ADQUIRIR, TIRAR VANTAGEM, v. jèrè, gbèrè > Ó jèrè nípa rè – Ele se aproveitou dela < je + èrè, gbà + èrè.


			ADUBAR, v. kólèdúsí < kó + ilèdú + sí.


			ADUBO, ESTERCO, s. ìlèdú (terra preta), ìlèdú-àtìtàn.


			ADULAÇÃO, LISONJA, s. ìpónni, pipónnu.


			ADULAR, LISONJEAR, v. pón > Ó pón mi – Ele me lisonjeou.


			ADÚLTERA, s. alágbèrè.


			ADULTERAÇÃO, FALSIFICAÇÃO, s. àbùlà > Òré wa kò ní àbùlà – Nossa amizade é sincera (lit. Nossa amizade não tem alteração).


			ADULTERAR, v. ṣàbùlà, ṣàdàlù > Ó ṣàbùlà wọn – Ele os misturou, adulterou.


			ADULTÉRIO, FORNICAÇÃO, s. ìṣepanṣágà.


			ADULTÉRIO, s. àgbèrè > Nígbàkan a férè ṣe àgbèrè – Certa vez, nós quase transamos; < à + gbà + èrè.


			ADULTO JOVEM, s. àgùnbánirò.


			ADVÉRBIO, s. àṣelé > èka-òrò àṣelé > Parte do idioma que indica circunstâncias.


			ADVERSÁRIO, OPONENTE, s. adùnà, aṣòdò, òṣòdì > Adùnà ni àwa níṣé yìí – Nós somos adversários nesta tarefa.


			ADVERSIDADE, FALTA DE SORTE, s. àgbákò, àgbálù > Mo rí àgbákò – Parece que estou sem sorte.


			ADVERSIDADE, s. ìpónjú, wàhálà > Mo bá wàhálà – Eu encontrei um problema.


			ADVERSO, CONTRÁRIO, adj. lòdì > Èyí lòdì sí ìfé mi – Isto é contrário ao meu desejo; < ni + òdì.


			ADVERTÊNCIA, AVISO, s. ìṣílétí.


			ADVERTÊNCIA, PROTESTO, s. ìlò, ìkìlò > Ó ṣe mí nílò – Ela me fez uma advertência.


			ADVERTIR, ALERTAR, v. kìlò < kì + ìlò, sílétí > Ó kìlò fún mi – Ele me advertiu.


			ADVOGACIA, s. ìgbàwí, àgbàwí < gbà + wí.


			ADVOGADO, INTERCESSOR, s. ẹlébè.


			ADVOGADO, PROCURADOR, s. lóyà (do inglês lawyer).


			ADVOGADO, s. alágbàwí < gbà – ajudar, wí – dizer; > agbẹjórò < gbà – ajudar, ẹjó – problema, rò – relatar; > amòfin – jurista, aquele que respeita a lei.


			ADVOGAR, INTERCEDER, v. ṣàgbàwí, ṣàgbàsọ > Ó gba òrò náà sọ fún mi – Ele falou em meu nome, defendeu minha causa.


			AÉREO, ESPAÇOSO, adj. léfúùfù.


			AERONAUTA, s. awakò-òfúrufú.


			AEROPLANO, s. ọkò òfuurufú.


			AEROPORTO, s. ilé ọkò-òfurufú.


			AFAGO NA CABEÇA, CARINHO, s. ìfọwólórí, ìfọwópalórí – Ìfọwópalórí tí ó nṣe fún un pò – O carinho que ela está fazendo nele é muito grande.


			AFANAR, v. jálè > Ò jálè – Ele cometeu um roubo, afanou.


			AFASTADO, adj. fiìfiì, méhìn.


			AFASTAMENTO, REPULSA, s. ìlé kúrò, ìkólọ.


			AFASTAR ALGUÉM, v. dà_jáde> Ò dà á jáde – Ele afastou-a.


			AFASTAR, EVITAR, v. takété > Ó ta kété sí mi – Ele me evitou.


			AFASTAR, LEVAR PARA LONGE, v. yà_sílè, yẹra < yè + ara.


			AFASTAR, REMOVER, v. ró_kúrò > Ó ti ró pàntí kúrò – Ele já removeu o lixo.


			AFASTAR-SE, v. kúrò, wósí (distanciar-se) > Kùrò síbè – Vá para lá.


			AFAZERES, s. iṣé, òràn.


			AFÁVEL, adj. kíkóso, oníwà-pèlé.


			AFEIÇÃO, DESEJO, s. ọkàn-ìfà, ìfé > Mo fé ̣ìfé pèlú ẹ – Eu quero fazer amor com você; > Ìfé há ni bí? – Será que é amor?


			AFERROADO, adj. títani.


			AFETADO PELO TEMPO, adj. aramimóṣé.


			AFETADO POR REVESES, s. ológòdò.


			AFETAR, ATINGIR, v. wòlára > Ìróhìn yìí wò mí lára – Esta notícia me afetou profundamente.


			AFETO, s. ìké, ìfé.


			AFETUOSAMENTE, adv. tìfé-tìfé.


			AFETUOSO, adj. nífé > Ó nífé fún mi – Ela tem afeição por mim.


			AFIADAMENTE, adv. bérébéré > Ó mú lénu bérébéré – Ela tem a língua afiada.


			AFIADO, AGUDO, adj. múlénu.


			AFIADO, INTELIGENTE, adj. omú.


			AFIADOR, s. òkúta-ìpónrin (pedra de afiar).


			AFIAR, AMOLAR, v. gbé, lò, lọrin < lò + irin (amolar metal).


			AFILHADO, adj. gbìgbátó (aquele que é conduzido com cuidado).


			A FIM DE QUE NÃO, adv. kì_má bá > Mo dífá kì wọn má bá bìnù – Eu consultei Ifá a fim de que eles não fiquem nervosos.


			AFINAL, adv. níkéhìn, lákótán.


			AFINAL DE CONTAS, adv. jàjà > Ó jájà lọ – Ele foi finalmente.


			AFINIDADE, s. ìbáratan, àjọbí (afinidade consanguínea).


			AFIRMAÇÃO, INSISTÊNCIA, s. ìtẹnumó, àtẹnumó.


			AFIRMAR, ASSEGURAR, v. tè_mó, tènu_mó, sọ_yéké > Ó ntẹnu mó pé kí n wá – Ela está insistindo para que eu vá.


			AFLIÇÃO, PREOCUPAÇÃO, s. èèmò, ègbé > Ẹni ègbé – Pessoa aflita.


			AFLIÇÃO, PUNIÇÃO, s. ìyà.


			AFLIÇÃO, SOFRIMENTO, s. ìbanújé, pípọnlójú.


			AFLIGIDOR, OPRESSOR, s. adánilóró.


			AFLIGIR, ATORMENTAR, v. pónlójú.


			AFLIGIR, CASTIGAR, v. jẹ_níyà > Ó jẹ mí níyà – Ele me castigou.


			AFLIGIR, INCOMODAR, v. pa > Ó pa mí nígbè – Ele me bateu. Obs.: pa – é um verbo que possui diferentes interpretações: relatar, cortar, matar, vencer, curar, afligir, esfregar, extinguir, chocar...


			AFLITAMENTE, TRISTEMENTE, adv. Pẹẹlẹ.


			AFLUÊNCIA, s. ìṣànsí > ìfikún – ajuntamento.


			AFOBAÇÃO, s. ìkánjú, yára.


			AFOGAR-SE, v. rì sínú omi > Ó nrì sínú omi – Ele está se afogando, afundando.


			AFOITO, adj. gbóyà.


			AFORTUNADAMENTE, adv. pèlú orí rere (lit. com boa sorte).


			AFORTUNADO, FAMOSO, adj. lásìkí, alásìkí.


			ÁFRICA, s. Áfíríkà > ọmọ Áfíríkà – africano.


			ÁFRICA CENTRAL, s. Ibi Àárìn Áfíríkà > Gúúsù Áfíríkà – África do Sul.


			AFRONTA, GROSSERIA, s. ìṣafojúdisí.


			AFROUXAMENTO, DISTENSÃO, s. wíwusókè.


			AFROUXAR, v. mú_dẹwó, mú_dẹra.


			AFTA, ESTOMATITE, s. èfù > Èfù ni àrùn ti ẹnu àti òfun – Afta é doença da boca e garganta.


			AFUGENTAR, BANIR, v. lù_gbé > Ó lè mí lùgbé – Ele me expulsou.


			AFUGENTAR, v. kérù (dissipar o medo).


			AFUNDAR, MERGULHAR, v. mù > Ó mòòkùn lódò – Ela mergulhou no rio (mòòkùn – ocultar-se < mù + òòkùn).


			AFUNDAR, SUBMERGIR, v. rì > Ọkò wọn rì – O barco deles afundou; > tèrì – esconder, dissimular.


			AGACHAR-SE, ACOCORAR-SE, v. lóṣó, lúgọ > Ègbón mi lóṣó – Minha irmã se agachou.


			AGARRAR, ABRAÇAR, v. ròmó, lèmó (grudar firmemente).


			AGARRAR, APANHAR, v. já_gbà > Ó já igbá náà fún mi – Ela apanhou aquela cabaça para mim.


			AGARRAR, APREENDER, v. gbá_mú > gbá agá mú – pegar a cadeira.


			AGARRAR, PEGAR, v. gán, wón, dìmú.


			AGASALHAR, COBRIR, v. bò_móra > Mo bo otútù móra – Eu me agasalhei do frio (sentido de suportar). Obs.: verbo com tom baixo, seguido de subst., ganha um tom médio, ou seja, perde o acento tonal.


			AGASALHO (TIPO), s. tòro.


			AGÊNCIA DOS CORREIOS, s. onílétà, ọfíìsì (do inglês post office).


			AGÊNCIA POSTAL, s. posófíìsì (do inglês post office).


			AGENDA, s. oníṣònà ìwé, aràn ìwé.


			AGENTE, ATUANTE, s. aṣelédeni.


			AGENTE, INTERMEDIÁRIO, s. alárinà, alárokó.


			AGENTE DO CORREIO, s. ògá posófíìsì (do inglês post office).


			ÁGIL, HÁBIL, adj. yàsé, gbérakán, yára, yáwó > Ó nyásè – Ela está andando rápido; < yá + ẹsè.


			AGILIDADE, s. akán.


			AGIOTA, s. ìwòfà (pessoa que empresta dinheiro com garantia; ọfà – penhor, fiança).


			AGIR COM AUDÁCIA, v. fijàgudaṣe.


			AGIR COM MALDADE, v. hùwàkíwà.


			AGIR COMO ASSISTENTE, v. ṣàgbàṣó (observador).


			AGIR COMO DIURÉTICO, v. mútò < mú + ìtò (endireitar) > Oníṣègùn mú u tó – O médico o endireitou.


			AGIR COMO GUARDIÃO, v. gbà_tó > Òré mi ngbà mí tó – Meu amigo está agindo como meu guardião.


			AGIR COMO PARTEIRA, v. gbèbí < gbà + èbí (assistência na hora do parto).


			AGIR EM CONJUNTO, v. jọpawópò.


			AGIR, v. fokunṣe (fazer algo com muita força) > Ó fokun ṣe é – Ela fez isto com muita força.


			AGIR, v. ṣọlá (em virtude de sua posição).


			AGITAÇÃO, CONFUSÃO, s. ìdálámú.


			AGITADAMENTE, adv. yèrí, yèrì-yèrì > Èwù wònyẹn egbá yèrì-yèrì – Aquelas roupas tremularam agitadamente.


			AGITADOR, INTRIGANTE, s. adísì-sílè.


			AGITADOR, REVOLUCIONÁRIO, s. rúlúrúlú, atúlú, dàlúrú-dàlúrú.


			AGITAR O PUNHO, v. kansáárá, kansáárasí (forma africana de aprovação).


			AGITAR, ANIMAR, v. mú_diyíyè. V. estar agitado.


			AGITAR, MOVER-SE, v. gbéra < gbé + ara.


			AGITAR, SACUDIR, v. mì > Àgbè náà mi igi – O agricultor sacudiu a árvore.


			AGLOMERAÇÃO, APERTO, s. ìtèré.


			AGLOMERAR, AGRUPAR, v. ṣùjọ, ṣùmó > Wón ṣùmó mi – Eles ficaram em volta de mim; > kópò – reunir, recolher.


			AGLOMERAR, APINHAR, v. dòṣìrì > Wón dòsìrì bò mí – Eles estão apinhados à minha volta.


			AGLUTINAÇÃO, s. ìdàpò (ato de juntar partes separadas).


			AGLUTINAR, JUNTAR, v. dàpò, dàpòmó > Mo da ṣúgà pòmó iyò – Eu misturei açúcar com sal; > Wón darapòmó mi – Eles se uniram a mim.


			AGNÓSTICO, s. aláìgbàgbó.


			AGONIA, CONTENDA, s. ìwàyàjà.


			AGONIA DE MORTE, s. òkà-ikú > Ó npòkà ikú – Ele está em agonia de morte.


			AGONIZAR, v. jèrora > Ó jérora – Ela sofre dores.


			AGORA, adv. arúwá, nísisìyí > Níbo ló wâ nísisìyí? Èmi kò mò – Onde ela está agora? Eu não sei.


			AGORA, NESTA HORA, adj. nídáyí, nígbàyí.


			AGORA OU NUNCA, adv. léèkanṣoṣo > Ó bò léèkanṣoṣo – Ele retornou somente agora.


			AGORA, NO TEMPO ATUAL, adv. nígbà nísisìyí.


			AGOSTO, s. Oṣù Ògún, Oṣù kéjọ odun, Oṣù Ógóósìtì (do inglês august).


			AGOURENTO, adj. lépè, ìṣèlè búburú.


			AGOURO, PRESSÁGIO, s. àmì ohun tí mbò (lit. sinal de que algo está acontecendo).


			AGRADAR, ATRAIR, v. wù, wuni < wù + ẹni > Ó wù mí púpò – Ela me dá muito prazer.


			AGRADAR, TER PRAZER, v. gbádùn < gbó + adùn > Mo fé gbádùn pèlú ẹ – Eu quero ter prazer com você.


			AGRADÁVEL, VALER A PENA, adj. fuyì.


			AGRADÁVEL, GENTIL, adj. oníwà pèlé, onísùúrù.


			AGRADAVELMENTE, adv. fèrè, rágéjá, rékété, sékéséké.


			AGRADECER, v. dúpé < dá + ọpé > Mo dúpé – Eu agradeco; > Kò tọpé (lit. Não há de quê, não tem que agradecer); > Ọpé ni ó yẹ Elédùmarè – O agradecimento é apropriado a Deus; > Mo dúpé lórúkọ Ọlórun – Eu agradeço em nome de Deus.


			AGRADECIMENTO, GRATIDÃO, s. ìṣọpé, dídúpé, ìdúpé.


			AGRADECIMENTO, OBRIGADO, exp. ẹ ṣe é, ẹ ṣe é o. Obs.: a vogal o enfatiza o agradecimento, equivalente a um ponto de exclamação.


			AGRÁRIO, s. aroko.


			AGRAVAMENTO, s. àpakún.


			AGRAVAR, IRRITAR, v. ṣònínú (fazer alguém ficar nervoso).


			AGRAVAR, EXACERBAR, v. fèdí. súnná < sún + iná > Ó súnná sí òrò náà – Ele exacerbou aquela disputa (lit. ele botou fogo naquela discussão).


			AGREDIR, EMPURRAR, v. gbún (voltar-se contra).


			AGREDIR, v. dá_nígi (bater com pedaço de pau) > Ó dá mi nígi – Ele me deu uma paulada.


			AGREGAR, REUNIR, v. ṣe àkópò, kó_jọpò > Mo kó wọn jọpò sílé – Eu os reuni em casa.


			AGRESSÃO, PROVOCAÇÃO, s. iwájà, ìfínràn.


			AGRESSIVO, s. ofínràn, oní wàhálá > Ó fín mi níràn – Ele me provocou para uma briga; < oníjà – brigão.


			AGRESSOR, s. ofínràn < fínràn – Ó fín mi níràn – Ele me provocou para uma briga; > òràn – aborrecimento, problema.


			AGRICULTOR, s. àgbè.


			AGRICULTURA, PLANTAÇÃO, s. okorírò, okoṣíṣe.


			AGRICULTURA, s. ìróko, ìrolè (trabalho na terra).


			AGRIMENSOR, s. sòfiyò (medidor de terra, do inglês surveyor).


			AGRUPADO, ORDENADAMENTE, adv. Lówòòwó.


			AGRUPAR, CONGREGAR, v. ró > Ẹ ró dúkìá yín pò – Agrupe junto seus recursos.


			AGRUPAR, v. pòṣùṣù (formar um grupo) > Wón pòṣùṣù lé mi – Eles se agruparam ao redor de mim.


			ÁGUA DA TORNEIRA, s. omi èrọ.


			ÁGUA DAS ÁRVORES, s. tòtò (ato de gotejar como o orvalho).


			ÁGUA DE SABOR ÁCIDO, s. omikíkan, omikan.


			ÁGUA DESTILADA, PURIFICADA, s. omi afésé > àsọdàmu – purificada.


			ÁGUA DO MAR, s. omiró (água salgada).


			ÁGUA FERVENDO, s. omi nhó.


			ÁGUA FILTRADA, s. omi èsé.


			ÁGUA FRIA, s. omi tútù > Omi náà tútù púpò – A água está muito fria.


			ÁGUA GELADA, s. omi dídì > Mo féràn mu omi dídì – Eu gosto de beber água gelada.


			ÁGUA GASOSA, s. sódà wótà.


			ÁGUA QUENTE, s. omi gbígbóná > Mo wè omi gbígbóná – Eu tomei um banho de água quente.


			ÁGUA SALGADA, s. omi iyò.


			ÁGUA, s. omi > Omitoro ọbè – Caldo de sopa.


			AGUACEIRO, s. òwààrà (chuvarada).


			AGUADO, adj. olómi.


			AGUARDAR POR ALGO, v. fojúsónà < fi + ojú + sí + ònà > Ó fojúsí ònà fún mi – Ele está me esperando (lit. ele está de olho no caminho).


			ÁGUAS PROFUNDAS, s. ibú (alto-mar).


			ÁGUAS PROFUNDAS, s. ominíbú > Ìyá ominíbú – Mãe das águas profundas (Yemanjá).


			AGUENTAR, PERSEVERAR, v. forítì > Wón forítì ìpalébi náà – Eles suportaram a fome.


			AGUENTAR, SUPORTAR, v. faradà > Àwa kò faradà ìjìyà náà – Nós não aguentamos o castigo.


			áGUIA, s. idì.


			AGULHA, s. abéré (do árabe íbar, íbere).


			AH! OH! interj. káì!, áà > Áà! Kò sí èkó lóní – Ah! Não há aula hoje.


			AI! UI!, interj. yéè! Ó yéè púpò – Ai! Está doendo muito.


			AIDS, s. àìsàn àìgbéṣé òkíara.


			AINDA ASsIM, TODAVIA, adv. síbèsíbè, síbè > Mo jẹun púpò síbèsíbè èmi kò yó – Comi muito, ainda assim não fiquei satisfeito; > Àjẹkì ni – É guloso.


			AINDA ASSIM, DESTA MANEIRA, adv. conj. Àní.


			AINDA NÃO, adv. pré-v. kòì, kòì tíì, kò tíì, ò tíì.ì tiì > Olúkó kò ti ì lọ sílé ìwé – O professor ainda não foi à escola; > Èmi kò tíì sọrò – Eu ainda não falei; > Óun ti lọọ rà. Kòì lọọ rà > Ela já foi comprar. Ela ainda não foi comprar.


			AINDA QUE, EMBORA, adv. àbáà, bíẹnípé.


			AINDA, adv. nígínnígín, mó > Òkún dáké nígínnígín – O mar está calmo ainda.


			AINDA, adv. pré-v. dè, tí ì > Ó tí ì wà nílé – Ela ainda está em casa; > Àwa kò tí ì ṣe orò – Nós ainda não fizemos a obrigação.


			AINDA, ENTÃO, ALÉM DISSO, adv. pré.-v. sì, ṣìì, ṣì, ì > Má ṣì lọ – Não vá ainda; > Èmi ì ní – Eu ainda tenho; > Nwọn ó sì tún tè é – Eles ainda o seguirão de novo. Obs.: em frases negativas, a partícula negativa kò ou ò é usada antes de sí > Àwọn kò ṣì yíò lọ – Elas ainda não irão.


			AINDA MESMO, adv. pré-v. tíè > Ó tíè ndá Ifá – Ela ainda está consultando Ifá.


			AINDA, NO ENTANTO, adv. ná.


			AJEITAR O CORPO, v. dákàkà (para fazer algo) > Ó dákàkà lé àga yìí – Ele se agachou na cadeira (se apoiando nela para sentar).


			AJEITAR, ACOMODAR, v. ra_mórí > Mo ra fìlà mórí – Eu ajeitei o chapéu.


			AJOELHAR, v. kúnlè < kún + ilè > Wón kúnlè – Eles se ajoelharam; ékún, orúnkún – joelho.


			AJUDA, ASSISTÊNCIA, s. rírànlówó, àrànṣe.


			AJUDA, AUXÍLIO, s. àgbàtán, àtìléhìn, ìbùnláyè.


			AJUDANTE, s. agbáwo, àránnilówò, olùrànlówó.


			AJUDAR, v. bá, ràn, ṣèrànwó, ràn_lówó > Wón ràn mí lérù – Eles me ajudaram com a carga; Èmi kò bá a – Eu não a ajudei; > Ṣé o lè rán mi lówó? – Você pode me ajudar?


			AJUDAR A ABRIR, v. bá_ṣí > Ó bá mi ṣí i – Ele me ajudou a abri-la.


			AJUDAR A CARREGAR, s. bá_rù, bá_gbé, rán_lérù.


			AJUDAR A CHAMAR ALGUÉM, v. gbà_pè, bá_pè > Ó gba bàbá ọkọ mi pè – Ele ajudou a atender o meu sogro.


			AJUDAR A COLOCAR, v. gbé_rù (uma carga na cabeça) > Ó gbé náà rù mí – Ele ajudou a colocar a carga na minha cabeça. Obs.: os yorùbá transportam uma carga na cabeça, os ibo carregam nas mãos.


			AJUDAR A CONSTRUIR, v. bá_kó > Bá ilé kó – Ajudar a construir a casa.


			AJUDAR A CONTAR, v. bá_kà (ou ajudar a ler) > Bá owó kà – Ajudar a contar o dinheiro.


			AJUDAR A COZINHAR, v. bá_sè > Ìyá mi bá mi sè onjẹ òrìṣà – Minha mãe me ajudou a cozinhar a comida do orixá; > ìyábásè – ajudante de cozinha.


			AJUDAR A FAZER, v. bá_ṣe > Àwa bá arawa ṣe é – Nós mesmos fizemos isto (fazer junto).


			AJUDAR A MOER, TRITURAR, v. bá_lò > Ó bá mi lò – Ela me ajudou a moer.


			AJUDAR A REDUZIR UMA TENSÃO, v. bá_dè.


			AJUDAR, ASSISTIR, v. kún_lówó > Ó kún mi lówó púpò – Ela me ajudou muito.


			AJUDAR, FAVORECER, v. tù.


			AJUDAR, SOCORRER, v. ràn_lówó > Ó ràn mí lówó láti gbàgbé sọkún – Ela me ajudou a esquecer e lamentar; > ọwó – mãos, é usada como fig. de ling. para indicar segurança ou algo principal, bem como as demais partes do corpo humano.


			AJUDA, AMPARO, s. àtìléhìn, ègbè > Ó ṣe ègbè fún mi – Ele me favoreceu, me amparou.


			AJUNTAR, v. kópò, somó.


			AJUNTAMENTO, ACUMULAÇÃO, s. ìkójọ, ìkójópò, àkójópò.


			AJUNTAMENTO, REUNIÃO, s. kíkójọ, kíkójọpò.


			AJUSTAR, SER COMPATÍVEL, v. báramu, múbádé.


			AJUSTAR-SE, v. kúmó, túnṣe.


			AJUSTAMENTO, ADAPTAÇÃO, s. ìtúnṣe.


			ALADO, EMPLUMADO, s. abìyé, oníyé (que possui asas) > Ẹiyẹ abìyé bí ègà – Um pássaro que tem as penas como o pássaro-tecelão.


			ALAGADO, ÚMIDO, adj. aláìyan.


			ALARGAR, DILATAR, v. fè > Ó fé ihò yìí – Ele alargou este buraco; Ó ti fẹ òrò yìí – Ela ampliou este assunto; > gbòòrò > Ìlú yìí gbòòrò – Esta cidade é extensa.


			ALAGAR, INUNDAR, v. ṣànbò > Odò ṣàn bo ilé mi – O rio inundou minha casa.


			ALAMEDA, s. ojú-àgbàrá.


			ALARDEADOR, s. afúnnu (fanfarrão, gabola).


			ALARDEAR, OSTENTAR, v. ṣéèfarí > Wón nfi aṣọ dúdú ṣéèfarí – Eles estão usando roupa preta para se exibir.


			ALARGAR, AUMENTAR, v. mú_tóbi.


			ALARGAR, ENGRANDECER, v. sọdi nlá > Òṣèlú náà sọ ó dilékó nlá – O político a transformou em uma grande escola.


			ALARGAR, EXPANDIR, v. fè, fèníbú < fè + ní + ibú (estender na largura).


			ALARMAR, v. fita > Ó fi igbe ta – Ele levantou a voz em tom de alarme.


			ALARME, MEDO, s. ìdáníjì, ìdérùbá.


			ALARME, s. ìdágìrì > Ó dá mi ní idágìrì – Ele me causou um alarme.


			ALARMISTA, s. adáninìjí.


			ALASCA, s. Àlásíkà.


			ALASTRAR COMO DOENÇA, v. gbèèràn < gbà + èèràn > Àfòmón yìí gbèèràn – O parasita da planta se espalhou.


			ALASTRAR, ESTENDER, v. ràn, múràn > Igi yìí ràn – Esta madeira pegou fogo.


			ALBERGUE, s. ilé èrò (peregrino).


			ALBINO, s. àfín.


			ÁLBUM DE FOTOGRAFIAS, s. ìwée fótò > Àwa nrí ìwée fótò – Nós estamos vendo o álbum de fotos.


			ALÇA, s. ojóbó.


			ALCANÇAR O FUNDO, v. kanlè (ficar imobilizado, encalhado) > Ó wò mí kanlè – Ela me olhou fundo, me encarou.


			ALCANÇAR, LOCALIZAR, v. kàndé > Ìròìn yìí kàndé ààrin wa – Estas notícias nos localizaram.


			ALCANÇAR, ULTRAPASSAR, v. bá > Ó bá sáré lójà – Ela persegue e corre no mercado.


			ALCANCE DAS MÃOS, adv. lárówótó.


			ALÇAPÃO, ARMADILHA, s. èbìtì > ewuru – casulo.


			ALÇAR, v. nògàwò (espichar-se).


			ALCOVA, s. ìyèwù (quarto de dormir), àkùnrùn.


			ALCOVITEIRA, s. rànlówó nípa ohun búburú (lit. ajuda nas coisas erradas, escusas).


			ALCOÓLATRA, s. ọlótí (bêbado) > Ó lọ sùn ọlótí – Ele foi dormir bêbado.


			ALCOOLISMO, s. àmupara.


			ALDEÃO, s. ará-abúlé, aráalétò.


			ALEATORIAMENTE, adv. gádagàda, kàtàkàtà (aqui e ali) > Ó gbìn wón kàtàkàtà – Ele plantou em pequenos intervalos, espaçadamente.


			ALEGAÇÃO, s. àwáwí (desculpa, pretexto).


			ALEGAR, s. sùn lésún.


			ALEGORIA, s. ìfòranweràn, ṣíṣàkàwé (exemplo ilustrativo).


			ALEGRAR, ADOCICAR, v. múdùn.


			ALEGRAR, DIVERTIR, v. mú_yò > Ó mú mi yò – Ela me faz feliz.


			ALEGRAR, v. mú_núdùn < nínú + dùn.


			ALEGRE, adj. aláìdoríkodò.


			ALEGRE, ANIMADO, adj. tújúká, ọlóyàyà.


			ALEGRE, DIVERTIDO, s. ayò > Owó kò lè ra ayò – Dinheiro. não compra felicidade; > Ó láyò nínú ẹgbé yìí – Ela tem alegria nesta sociedade; > dárayá – estar alegre.


			ALEGREMENTE, adv. gbàkò, tayòtayò, tèrín-tèrín, sèsè > Nwón gba wá tayòtayò – Eles nos receberam alegremente.


			ALEGRIA EXAGERADA, s. ayòjù.


			ALEGRIA, BOM HUMOR, s. títujúká.


			ALEGRIA, CONTENTAMENTO, s. inúdídùn, ìdárayá < dá + ara + yá.


			ALEGRIA, FELICIDADE, s. ayò, ìmúnínúdùn > èfè – brincadeira.


			ALEIJADO, MANCO, s. arọ > Òré mi ó ya arọ – Meu amigo é manco. Obs.: yà – ser ou estar, precedido por um subst., denota qualidade física, mental ou algo incomum > Wón ya òlẹ – Eles estão com preguiça.


			ALEIJADO, s. ayarọ, amókun, amúkun (coxo, manco).


			ALELUIA, LOUVOR, s. ìyìn > Ìyìn Olúwa – louvor, glória a Deus.


			ALÉM DA MEDIDA, adj. rékọjá, láìmọníwòn (sem moderação).


			ALÉM DE, SOBRE, prep. kọjá > Ó kọjá lórí afará – Ele atravessou sobre a ponte; > Ọkò wa gba Èkó kọjá – Nosso navio foi além de lagos.


			ALÉM DISSO, adv. jùbéèlọ > Jù béè lọ, mo ti ṣíṣé púpò – De mais a mais, eu tenho trabalhado muito.


			ALÉM DISSO, ALÉM DO MAIS, adv. sìtún, pèlúpèlú > Eléyìí sìún jé nkan pàtàkì – Esta é, além disso, uma questão importante.


			ALEMÃO, s. jámáànì.


			ALERGIA, s. èhun > Mo ní èhun onjẹ yìí – Eu tenho alergia a esta comida.


			ALÉRGICO, adj. aláhun, afahun.


			ALERTAR ALGUÉM, v. ṣinúpayáfún (ser franco).


			ALFABETIZAÇÃO, s. mòókọmòókà (ato de saber ler e escrever).


			ALFABETO, s. ábídí, alífábítì, álífábéètì (do inglês alphabet) > Álífábéètì ní Èdèe Yorùbá – Alfabeto na Língua Yorùbá. Obs.: dois substantivos juntos, a vogal do primeiro é estendida, na fala e na escrita, se o substantivo seguinte começar com consoante.


			ALFABETO ROMANO, s. ábídí róòmù.


			ALFAIATE, s. agúnà, alágbàrán < oní àgbà –pessoa + velha, ran – costurar, aránṣọ, télò (do inglês tailor).


			ALFÂNDEGA, s. ojúbodè.


			ALFANJE, SABRE, s. idà, àdá, èlè > Ògún gbé idà lówó òtún – Ogum carrega o sabre na mão direita.


			ALFINETADA, s. ìgúnbéré (aquilo que pica, injeção).


			ALFINETE DE ALFAIATE, s. àmúran.


			ALFINETE DE CABELO, s. ìkótí.


			ALFINETE, s. abéré-àlugbe.


			ALGARISMO, s. iye, èèkà (v. números) > nónbà (do inglês number).


			ÁLGEBRA, s. ọljíbìrà (do inglês algebra).*


			ALGEMAR, v. padẹmólówó (amarrar as mãos de uma pessoa).


			ALGEMAS, ARMADILHA, s. pawópé > Fi pawópé lówó – Usar algemas nas mãos.


			ALGEMAS, s. panpé, pawópé, pakuté, ṣéké-ṣèkè.


			ALGO, ALGUMA COISA, pron. ind. nkan > Mò nlọ sí ònà láti ra nkan – Estou indo a caminho para comprar algo; > ohun – coisa, algo > Èyí ni ohun míràn – Isto é outra coisa.


			ALGO COMESTÍVEL, s. onjíjẹ.


			ALGO CONSEGUIDO, s. àwúfù (de maneira fácil) > Owó àwúfù – Dinheiro ganho por sorte.


			ALGO ENORME, IMENSO, adv. bàtàkùn-batakun.


			ALGO FEITO POR ÚLTIMO, s àṣekéhìn (com perfeição).


			ALGO FIXADO NO CHÃO, s. ògbágbá (usando um martelo).


			ALGO LANÇADO E ESPALHADO, s. òwààrà (chuvarada).


			ALGO LANÇADO, s. òkò > Ó ju òkò sí mi – Ele lançou um projétil em mim.


			ALGO MARAVILHOSO, s. màdàrà.


			ALGO QUE TENHA BELEZA, s. ẹléwà > Obìnrin ẹléwà – Uma linda mulher; > Aṣọ ẹléwà – Uma bela roupa.


			ALGO SEM IMPORTÂNCIA, s. aláìníláárí.


			ALGO ÚTIL, s. àmúlò.


			ALGO VALIOSO, s. oníyelórí (aquilo que tem valor).


			ALGO VENDIDO A VAREJO, s. àbùtà.


			ALGO VERDADEIRO, GENUÍNO, s. ojulówó.


			ALGODÃO, s. òwú > àkèṣẹ – tipo de algodão.


			ALGODÃO, s. èfé òwú (finamente descaroçado), ẹkèṣẹ (com fibras lustrosas).


			ALGODÃO CARDADO, s. òwú àburan, ègbòn òwú (usado para fiação).


			ALGODÃO COM A CASCA, s. òwú-akẹṣẹ (casca pequena) òwú-ògodo (casca grande).


			ALGOZ, s. aláje.


			ALGUÉM, PESSOA, s. ẹni, ènìà, ẹnìkan > Kò só ẹni tí kò féràn owó – Não há pessoa que não goste de dinheiro; > ẹnikéni – qualquer pessoa.


			ALGUIDAR, TIgELA, s. ọpón > Ọpón àkàrà – Tigela de amassar alimentos.


			ALGUM, UNS, pron. indef. àwọn... kan > Àwọn ènìà kan – Algumas pessoas.


			ALGUMA COISA, ALGO, s. ohun-kan > Ro ohun kan – Pense em algo.


			ALGUMAS VEZES, adv. nígbàmíràn, nígbàni > Mo rí i nígbàmíràn – Eu a vejo algumas vezes.


			ALGUM DIA, adv. lójókan > Èmi yíò rí i lójókan – Eu o verei algum dia.


			ALGUM LUGAR, adv. níbìkan > Ó wà níbì kan – Ele está em algum lugar.


			ALGUM TEMPO ATRÁS, adv. ìjéló > Níjéló tí mo rí ọ – Foi recentemente que eu vi você.


			ALGUNS, POUCOS, adj. mélókan > Ènìà mélókan ní owó – Algumas poucas pessoas têm dinheiro.


			ALHO, s. aayù.


			ALHO-PORÓ, s. bààká (cuja semente é usada como remédio).


			ALI, ACOLÁ, adv. níbè, òhún, lóhún < ní + òhún, lóhúnyí > Ènìà mélòó ni ó wà níbè – Quantas pessoas estavam lá?; > Ó wà lóhún – Ela estava lá.


			ALI, NAQUELE LUGAR, adv. níbènáà.


			ALIADO, s. onígbèjà.


			ALIANÇA DE CASAMENTO, s. òrùka ìgbéyàwó.


			ALIANÇA, AMIZADE, s. ìbáṣòré, àdàpò > Àdàpò ẹgbé yìí pèlú ẹgbé yẹn – União desta sociedade com aquela sociedade.


			ALICATE, s. èmú kékeré.


			ALICERCE, BASE, s. ìsàlè.


			ALIENAÇÃO, s. ìtakété > Ó ya ìtakété fún mi – Ele é indiferente para mim.


			ALIENAR, AFASTAR, v. kúrò lódò ẹni (lit. afastar-se da pessoa).


			ALIENAR, DESENCORAJAR, v. ṣíláìyà.


			ALIENÍGENA, s. àléjò (forasteiro, visitante).


			ALIMENTAÇÃO ANIMAL, adj. àbópa, àbótà (engorda para venda).


			ALIMENTAÇÃO COLETIVA, s. àbólù.


			ALIMENTAÇÃO, NUTRIÇÃO, s. bíbó > okùn ìjẹ – cadeia alimentar.


			ALIMENTADO, adj. jíjẹyó (satisfeito em relação a uma comida) > yó – estar cheio, estar satisfeito > Mo yó púpò – Estou muito satisfeito.


			ALIMENTAR, NUTRIR, v. rè, bó, fúnlónjẹ < fún + ní + onjẹ (dar de comer).


			ALIMENTO BRANCO, s. èkọ, àkàsà (preparado com farinha de milho.


			ALIMENTO FEITO DE INHAME, s. ìkókọré.


			ALIMENTO PARA VENDA, s. àsètà.


			ALINHAR, FICAR NA FILA, v. tò > O tò fún mi – Ela organizou para mim; > ètò – ordem.


			ALINHAVAR ROUPA, v. gánṣọ < gán + aṣọ, gán (costurar grosseiramente).


			ALISTAR, RECRUTAR, v. fi orúkọ sílè fún iṣé (lit. relacionar o nome para uma tarefa).


			ALIVIAR, v. wò_sàn, pètùsì > Ó wò ó sàn – Ela o curou.


			ALIVIAR, ACALMAR, v. dèlára, yọkúrò, ràn_lówó, tì_léhìn > Ó yọ kúrò lówó ewu – Ele escapou do perigo; > Ó ràn mí lówó láti gbàgbé sọkun – Ela me ajudou a esquecer as dificuldades.


			ALMA, s. ọkàn, èmi > Ó pàdánù èmí rè – Ele perdeu a própria vida (èmí – vida repreentada pela respiração).


			ALMANAQUE, s. ìwé kíkà ọjó oṣú àti ọdún (lit. leitura dos meses e anos).


			ALMEJAR, AMBICIONAR, v. nàgà, nàgàsí, nògà, nògàsí > Ó nègà sí àti lówó lówó – Ele ambiciona ter dinheiro nas mãos.


			ALMEJAR, DESEJAR, v. dá_lórùn, wòn > Mo wọn sùn – Eu pretendo dormir.


			ALMÍSCAR, s. ìsẹtà.


			ALMOÇAR, v. jẹun òsán > Njé o ti jẹun òsán? – Você já almoçou?


			ALMOÇO, s. onjẹ-òsán.


			ALMOFADA DE SELA, s. ìtéhìn.


			ALMOFADA, s. fùkù, òṣùká (acolchoado), ìrọrí < rò + orí (apoio de cabeça).


			ALMOFADA, TRAVESSEIRO, s. tìntìn.


			ALMOFADINHA, JANOTA, s. onífaàrí, ológe, oge (que gosta de roupas finas).


			ALOJAMENTO, APOSENTO, s. ilé àgbàwò.


			ALOJAMENTO, HOTEL, s. ilé àgbàwò.


			ALOJAMENTO, MORADA, s. àwòsùn.


			ALOJAR, HOSPEDAR, v. ṣàgbàwò > Ó gba ilé rè wò – Ele cedeu a casa dele.


			ALONGADO, ESTICADO, adj. fífàgùn.


			ALONGAMENTO, s. ìfàgùn.


			ALONGAR, ESTICAR, v. nàlọ, fà_gùn > fa okùn gùn – encompridar a corda.


			ALOURADO, FULVO, adj. pupa láwò (de cor amarelo tostado).


			ALTA-ESTIMA, s. olówó nlá (por ser muito rico).


			ALTAMENTE, adv. saan (em alto grau).


			ALTAR, PRATELEIRA, s. pẹpẹlé < pẹpẹ + ilé.


			ALTAR, s. ojúbọ < ojú + ìbọ > pẹpẹ ojúbọ – prateleira do altar; > Mo ní ojúbọ òrìṣà mi nílé mi – Eu tenho o assentamento de meu orixá na minha casa.


			ALTERAÇÃO, s. àyípadà, àtúnṣe.


			ALTERAR A VOZ, v. pahùndà > Ó pa ohún dà – Ela alterou o tom de voz.


			ALTERAR, TROCAR, v. pa_dà (converter) > Ó pa mí lára dà – Ela me converteu. Obs.: verbo que tem seus elementos separados para inserir o objeto entre eles; quando o verbo tiver dois objetos, o segundo objeto, que será necessariamente um substantivo, será precedido por ní – lára < ní + ara.


			ALTERCAÇÃO, s. ibínú, ijà (disputa) > Ọgbón ó sàn jù ohun ijà lọ – Sabedoria, ela é melhor do que as armas de luta.


			ALTERNADO, MUTÁVEL, adj. pípadà.


			ALTERNATIVA, s. òmíràn, yíyàn.


			ALTITUDE, s. gíga (elevação).


			ALTIVEZ, ORGULHO, s. ìrera.


			ALTO DA ÁRVORE, s. orí igi.


			ALTO DA MONTANHA, s. orí òkè.


			ALTO E FORTE, adj. sígbònlè > ìwọ sígbònlè jù èmi lọ – Você é alto e mais forte do que eu; > jù...lọ – adj. comp. mais do que.


			ALTO-FALANTE, s. gboùngboùn.


			ALTO FUNCIONÁRIO, s. ojúgbọn.


			ALTO, adj. gíga > Igi gíga – Árvore alta; > ga – ser alto.


			ALTO, COMPRIDO, adj. gàgàrà, gagara (não usado para pessoas).


			ALTO-MAR, s. ibú-odò, erémi.


			ALTRUÍSMO, adj. ilawó, lílawó.


			ALTURA, s. ìnòró, ìnònró.


			ALUCINAÇÃO, s. ìtànjẹ, títànjẹ.


			ALUDIR, FAZER MENÇÃO, v. dá_sọ > Ó ndá nípa ìsín sọ – Ela está falando sobre religião.


			ALUGAR, v. gbàlóyà, háyà, réntì (do inglês rent) > Ó háyà kèké – Ela alugou a bicicleta.


			ALUGAR, EMPRESTAR MORADIA, v. yá ilé gbé.


			ALUGAR, HOSPEDAR-SE, v. ṣàgbàwò (ser inquilino) > gbàwò – emprestar.


			ALUGUEL, s. réntì (do inglês rent); > owó-ilé – pagamento de aluguel > Ó ti ṣe owó ilé láìbuwólé – Ela já fez o pagamento do aluguel sem multa.


			ALUGUEL DA CASA, s. owó-ilé, owóolé (imposto sobre a casa).


			ALUGUEL, CONTRATO, s. híháyà > ìwé ilé – aluguel de casa, contrato.


			ALUMÍNIO, ZINCO, s. pònpòdó, alúmóni (do inglês aluminium).


			ALUNO, ESTUDANTE, s. ọmọ iléwé, akékó < a + kó + èkó > Èyin ni akékó ti mo féràn jù – Vocês são os alunos que eu mais gosto.


			ALUSÃO, s. ìménukàn, ìfénulé.


			ALVÉOLO, CAVIDADES, s. ihò-afééfé.


			ALVO, ACUSAÇÃO, s. ìfisùn.


			ALVORADA, AMANHECER, s. ojúmó.


			ALVORADA, s. àjírí, fèèrè (de manhã cedo).


			AMA, AIA, s. alágbàtó.


			AMABILIDADE, PRAZER, s. ẹwù, ìwù > Ó wù mí ní ẹwù – Ela me agradou na amabilidade.


			AMACIAR, AFROUXAR, v. mú_dẹra, túmúyé-múyé > Ewùrà yìí tú múyé-múyé – Esse inhame foi amassado facilmente.


			AMACIAR, v. joro, mú_rò.


			AMADA, ACARICIADA, s. àyànfé, àdùké (nome próprio feminino).


			AMADO, QUERIDO, s. àyàfé, olùfé > Olùfé mi – Meu amor.


			AMADO AO EXTREMO, adv. láfétán.


			AMADOR, s. òpè.


			AMADURECER A FRUTA, v. sin, mú_pón > mú èso pón – amadurecer a fruta.


			AMADURECER COMO O MILHO, v. pónṣọ.


			AMADURECER DEMAIS, v. pónjú > Èso pón jú – A fruta amadureceu demais.


			AMADURECER PRIMEIRO, v. kógbó.


			AMADURECER, AMOLECER, v. múdè (fruta).


			AMADURECER, DESENVOLVER, v. gbó, pón, pónlójú, dàgbà tán.


			AMADURECER, v. làbú, bálágà (ganhar maturidade) > Ó làbú – Ele se tornou adulto.


			AMALDIÇOAR, PRAGUEJAR, v. gbé_ré > Ó gbé mi ré – Ele me xingou.


			AMALDIÇOAR, XINGAR, v. fi_gégún.


			AMÁLGAMA, MISTURA, s. àdàlù.


			AMALGAMAÇÃO, ADULTERAÇÃO, s. idàlura.


			AMALGAMAR, JUNTAR, v. pa_pò, dà_lùra, dà_lù > Ohun wa papò – Nossas opiniões coincidem; > Ó dà wọn lù – Ela os misturou.


			AMAMENTAR, v. mu ọmú, fún_lómú > Fún ọmọ lómu – Dar amamentação à criança.


			AMANHÃ, adv, lóla; s. òla > Ng ó ló sí Bahia ní ọlá – Eu irei à Bahia amanhã; Ki Ọlórun bá ẹ lọ – Que Deus o acompanhe; > Mo máa rí ọ ní òla – Eu a verei amanhã. Obs.: má a – uma forma de indicar o tempo futuro dos verbos e sempre com pron. de 1 sílaba; > òtúnla – depois de amanhã.


			AMANHECER, s. àárò, òwúrò, ojúmó > Ẹ kú ojúmó – Um bom amanhecer.


			AMANSAR, ACARINHAR, v. tù_lójú > Ó tù mí lójú – Ele me acariciou.


			AMANTE APAIXONADO, s. onífé àìníjánu.


			AMANTE, s. àlè, olùfé, onífé (pessoa amada).


			AMAR INTENSAMENTE, v. fé_tán > Aya mi fé mi tán – Minha esposa me ama demais.


			AMAR VÁRIAS PESSOAS, v. fépò.


			AMAR, GOSTAR, v. fé, féràn < fé + òràn > Mo ní fé ẹ – Eu te amo; > Mi ò ní fé ẹ – Eu não te amo.


			AMAR, TER GRANDE PRAZER, v. féni < fé + ẹni.


			AMARELO, s. yélò (do inglês yellow), iyèyè.


			AMARGAR, v. mú_korò (tornar amargo).


			AMARGO, adj. kíkó.


			AMARGO, AZEDO, adj. kan > wàràkàṣì – leite azedo, queijo, coalhada.


			AMARGOR, s. ìkorò.


			AMARGURA, s. èdun.


			AMARGURAR, ENTRISTECER, v. mú_kàánú.


			AMARRAÇÃO, s. ìso, dídì > Ó ṣe dídì ènìà – Ela fez o encantamento de uma pessoa; > Ẹ fi okùn dì í – Amarre-o com a corda.


			AMARRADO, s. síso Ó wa síso – Ele está amarrado.


			AMARRAR, v. dì_lókùn > Mo di igi lókùn – Eu amarrei a madeira com corda.


			AMARRAR A CARA, v. fífàro, fajúro (franzir as sobrancelhas) > Má fajúro mó mi – Não faça essa carranca para mim; > Ó fajúro – Ele parece chateado < fà + ojú + ro.


			AMARRAR AS MÃOS, v. dè_lówó, padẹmólówó > Ó dè mí lówó – Ele amarrou minhas mãos.


			AMARRAR COM CORRENTES, v. dè_léwón.


			AMARRAR COM TECIDO, v. dìjámóra (usando tecido em volta do corpo).


			AMARRAR JUNTO, v. solù, sopò, somó, dì_pò (ligar, fazer as pazes) > Ó dì wón pò – Ela os amarrou juntos; Ó so ó mó ara – Ela o amarrou junto ao corpo; > dàpò – congelado.


			AMARRAR O PESCOÇO, v. somórùn.


			AMARRAR OS BRAÇOS, v. dè_lápá (ou as penas do pássaro).


			AMARRAR OS PÉS, v. dè_lésè > Ó dè é lésè – Ele amarrou os pés dela.


			AMARRAR, APERTAR, v. dì.


			AMARRAR, JUNTAR, v. so > ìso – amarração.


			AMARRAR COM CORDA, v. sán_lókùn > Ó sán mi lókùn – Ele me amarrou com corda.


			AMARRAR, PRENDER, v. so_mólè > Ó so ewúré mólè – Ele amarrou a cabra.


			AMARROTADO, AMASSADO, adj. kótì.


			AMASSADO, ACHATADO, adj. ṣúru-sùru, wógọ-wògọ > Aṣọ yìí rí ṣúru-ṣùru – Esta roupa parece amassada.


			AMASSAR E BEBER, v. gbo_mu > Mo gbo ewé mu – Eu fiz infusão de folhas e bebi.


			AMASSAR E JUNTAR, v. fó_pò > Mo fó pótétò àti àlubósa pò – Eu amassei e juntei batata e cebola.


			AMASSAR LEGUMES, v. ṣàgbàgún (como forma de trabalho).


			AMASSAR, BATER JUNTO, v. gún_pò > Ó gún wọn pò – Ela os amassou.


			AMASSAR, MISTURAR, v. pò.


			AMASSAR, SUBJUGAR, v. sìbáta.


			AMAZONA, s. ajagun obìnrin (soldada).


			AMAZONAS, RIO, s. Odò Amesíìni.


			AMBAS AS CRIANÇAS, adj. tọmọtọmọ.


			AMBIÇÃO, AVAREZA, s. òkánjúwà.


			AMBICIONAR, v. ṣojúkòkòrò.


			AMBICIOSO, AVARENTO, adj. lókànjúwà.


			AMBIDESTRO, s. alòtúnlòsi.


			AMBIENTE, LUGAR, s. àgbègbè > Ibòmíràn ni àgbègbè ibé – É em outro lugar de lá.


			AMBÍGUO, DÚBIO, s. ìṣiyèméjì, àìdánilójú > Mo ní ìṣiyèméjì – Eu tenho dúvidas.


			AMBOS, adv. tègbón tàbúrò (o mais velho e o mais novo).


			AMBOS OS LADOS, adj. tòtúntòsi < ti + òtún + ti + òsi (direita e esquerda).


			AMBOS, DE DIA E DE NOITE, adj. tòsán tòru > A ṣiṣé tòsán tòru – Nós trabalhamos a noite toda.


			AMBOS, EU E VOCÊ, exp. tèmi tìrẹ > Tèmi tìrẹ wà níbè – Eu e você estávamos lá; > ti – forma abreviada de àti – e.


			AMBOS, TODOS OS DOIS, adj. méjèèjì > Ó fún mi ní méjèèjí – Ela me deu todos os dois; > ọwó méjèèjì – ambas as mãos. Obs.: para os números 15, 25 e os numerais que não começam com m, é usado gbogbo – todos, todas. > Wón fún mi ní gbogbo ogún – Eles me deram todos os vinte.


			AMBOS... E, adj. ti, ti...ti > Ti èmi ti òun – Ambos eu e ela; > Ti èmi ti ìyàwó mi a lọ sí Ilé Ọlórun – Ambos, eu e minha esposa fomos à Igreja.


			AMBULÂNCIA, s. ọkò abìrùn < abi + àrùn.


			AMBULATÓRIO, s. leè rin kiri.


			AMEAÇA, s. àkùfi, èkùfi, ìfẹjú, ìpáyá > ìyọlénu – amolação, aborrecimento.


			AMEAÇAR, v. halèmó, kusa > Ó kusa sí mi – Ele fez ameaças a mim.


			AMEAÇAR, TUMULTUAR, v. halè mó > Ó halè mó mi – Ele fez ameaças contra mim.


			AMEAÇAR, VANGLORIAR, v. halè < há + ilè > Ó halè – Ele preferiu ameaçar.


			AMEDRONTAR, DESDENHAR, v. wò mólè > Ó wò mí mólè – Ela me olhou de cima abaixo, desdenhosamente.


			AMEDRONTAR, ATERRORIZAR, v. jálaíyà, fojúlè.


			AMEDRONTAR, INTIMIDAR, v. ténilóríbà, dérùbà, pá_láyà


			AMEIXA, s. èso gbòrò.


			AMENDOIM, s. èpà (Arachis hypogaea L, Leguminosae-Papilionoided).


			AMÉM, ASSIM SEJA, s. àṣẹ, àmí, àmín (do inglês amen).


			AMÉRICA, s. Améríkà > Ilè Àríwá Améríkà – América do Norte.


			AMÉRICA DO SUL, s. Ilèẹ Gúúsù Améríkà > N kì íṣe ọmọ ìlú Améríkà – Eu não sou americano. Obs. – N – pron. pess. eu, usado em frases negativas.


			AMIDO DE MILHO, s. ẹyin-ògi.


			AMIGAR, v. yàn_lóré < yàn + ní + òré (escolher como amigo) > Ó yàn mí lórè – Ela me escolheu como amante.


			AMIGÁVEL, s. ẹní kéjì > àwé mi – meu amigo (forma gentil para uma pessoa desconhecida).


			AMIGAVELMENTE, adv. pèlétù.


			AMIGDALA, s. ẹsé ònà òfun.


			AMIGO, s. òré > Àwa jé òré dáadáa – Somos bons amigos.


			AMIGO FALSO, s. ojúlaféni.


			AMIGO FAMILIAR, s. òré àtinúwá, òré ìyóré.


			AMIGO FIEL, s. abánikú-òré (que morre pela amizade).


			AMIGO ÍNTIMO, s. kòríkòsun, òré níníkùnrin.


			AMIGO VERDADEIRO, s. òré tòótó.


			AMIGO, NAMORADO, s. òrékùnrin.


			AMISTOSO, PACÍFICO, adj. nílàjà.


			AMIZADE, DEDICAÇÃO, s. ìbáré, abániré > A lé gbádùn ìbáré pípé títí – Nós podemos ter amizades duradouras; > ọlóyàyà – pessoa alegre.


			AMNÉSIA, ESQUECIMENTO, s. igbàgbé.


			AMOLAÇÃO, ABORRECIMENTO, s. ìyọlénu.


			AMOLADO, AFIADO, s. mímú.


			AMOLADOR DE FERRAMENTAS, s. apónrin > òkùta ìpónrín – pedra de amolar.


			AMOLAR, AFIAR, v. lò, pón > Ó lò òbẹ mi – Ele amolou minha faca.


			AMOLECER, DISSOLVER, v. mú_diyíyò.


			AMÔNIA, s. àmóníà.


			AMONTOADO, adj. kíkó, ìhágágá, ìfúnpò.


			AMONTOAR, JUNTAR, v. sù, gbárapò > Àmòkòkò su amò – O oleiro amontoou o barro. Obs.: verbo com tom grave, seguido de subst. perde o acento tonal grave, sendo substituído pelo tom médio, ou seja, sem acento tonal.


			AMONTOAR, EMPILHAR, v. kọbè < kọ + ebè.


			AMONTOAR, JUNTAR, v. gbá > Ó gbá ewé nílè – Ele juntou as folhas no chão; > gbámó – abraçar > Ó gbá mi mó ara – Ela me abraçou (lit. ela me juntou contra o corpo).


			AMOR, s. ìfé, ìféràn > Ifé mi pò fún ẹ – Meu amor é muito por você; > Ìfé ha ni bí? – Será que é amor?; > Mi ò nífé rẹ – Eu não te quero; > Mo ní ìfé ẹ – Eu te amo.


			AMOR DEMAIS, adv. àféjù > Ó fé mi ní àféjù – Ela me ama demais.


			AMOR EXCESSIVO, s. ìfé-àféjù > Mo nífé rẹ púpò – Eu te quero muito; > Ṣé o nífé mi? – Você me ama?


			AMOR FRATERNAL, s. ìfémọnìkéjì.


			AMOR PRÓPRIO, s. ìférani, fíféra ẹni.


			AMORDAÇAR, v. dí_lénu.


			AMOREIRA, s. igi ẹlégún.


			AMORFO, s. àìnírísí (não tem aparência).


			AMOSTRA, DESCRIÇÃO, s. àpèjúwe.


			AMOSTRA DE ROUPA, s. apẹrẹ aṣọ rírán – amostra de roupa para costurar.


			AMPARO, PATROCÍNIO, s. ìfèhìntì.


			AMPÉRE, s. ámpù (do inglês amp).


			AMPLAMENTE, adv. gbáà, gbagada, gbàràgàdà.


			AMPLAMENTE, adv. gbèrègèdè, rákaràka, yanpọntan.


			AMPLIAR, EXPANDIR, v. nà > Ó nà òràn – Ela ampliou o assunto.


			AMPLIFICADOR, s. èrọ ifè-àmì.


			AMPLO, GRANDE, adj. ṣọọrọ, láfééfé > Ó lénu ṣọọrọ – Ela tem uma boca grande.


			AMPLO, LARGO, adj. fègẹfègẹ, gbígbòòrò.


			AMPLO, VASTO, adj. gbalasa (usado com relação a água).


			AMPUTAÇÃO, ABSTRAÇÃO, s. ìkékúrò.


			AMPUTAÇÃO DA PERNA, s. agélésè.


			AMPUTAR, v. gé_kúrò > Ó gé apá kúrò – Ele amputou o braço.


			AMULETO, s. ìgbàdí, ondé > tírà – amuleto muçulmano.


			ANÁGUA CURTA, s. pọnpọdó (roupa curta de baixo).


			ANÁGUA, s. yèrì, ìyèrí (tipo de saia feminina).


			ANAIS, s. ìwé irántí, itàn ìrandíran (crônicas).


			ANAL, s. fùrò, ihò-idí.


			ANALFABETO, s. àìmòwé, aláìmò ìwé, aláikówé.


			ANALGESIA, s. àìníyè (sem sensibilidade à dor).


			ANALGÉSICO, s. apéta, oògùn aporó.


			ANALISAR, v. ṣe ìyanjú, dánkunwò (descobrir erros e acertos).


			ANÁLISE, s. ìyanjú, àtúpalè.


			ANÁLISE DE QUANTIDADE, s. ìyanjú ìwọn ye.


			ANALISTA, s. olùyanjú.


			ANALOGIA, s. àkàwé, ìkàwé, àfiwé.


			ANÁLOGO, COMPARÁVEL, adj. dàbí > Ó dàbí ọmọ arakùnrin ní ìrí rè – Ele aparenta ser parecido com o sobrinho dele; > Ó dàbí rè – Você parece com ela.


			ANÃO, PIGMEU, s. ràrá, aràrá, kòtónkan.


			ANÃO, s. àrúpè (usado para árvores ou aves).


			A NÃO SER QUE, A MENOS QUE, conj. àyámòbí, àyàmòpé, ànbí > Òum yíò lọ àyàmòpé òjò nrò – Ela irá, a não ser que chova; > àdàmò, àdàmòbí – exceto que.


			ANARQUIA, SEM COMANDO, s. àìlóba, rògbòdìyàn, àìsíjọba.


			ANARQUISTA, s. adárágúdù.


			ANASALAR, FALAR PELO NARIZ, v. fimúsọ, fimúsòrò < fi + imú + sòrò.


			ANATOMIA, s. èkó èyà-ara (lit. estudo sobre o corpo).


			ANCA, NÁDEGAS, s. bèbè-ìdí.


			ANCA, QUADRIL, s. ìgbáròkó, ìbàdí.


			ANCAS, QUADRIL, s. ìkún.


			ANCESTRAIS, s. òkú òrun, àgbagbà, ésà > Àwọn òkú òrun mi jé ọmọ Àfìrìká – Meus ancestrais são africanos.


			ANCESTRALIDADE, s. ìrandíran.


			ANCIÃO, s. alàgbà.


			ANCIÃO, s. atóókúmáàkú (ainda muito forte).


			ANCINHO, s. irin ìkéwéjọ (ferramenta) > Àwa nkó ewé jọ – Nós estamos reunindo, juntando folhas.


			ANCORADOURO, s. ibi-ìdákòró.


			ANCORAGEM, s. ìdákòdúró, ìdákòró (ato de parar o barco).


			ANCORAR, APORTAR, s. fìdímúlè (segurar com firmeza).


			ANDAIME, PALANQUE, s. àtègùn, àkàsò, àkàbà.


			ANDAR, v. rìn (para tipo de caminhada, usar advérbio) > Ó rìn ṣíṣé fàà – Ela caminhou para o trabalho despreocupadamente; > Àwón nrìn kákiri – Eles estão andando sem destino.


			ANDAR CAMBALEANDO, v. tàsérìn.


			ANDAR COM APoIO, v. tèpá < tè + òpá.


			ANDAR DESAJEITADAMENTE, v. rìn bàlù-bàlù.


			ANDAR DESPREOCUPADAMENTE, v. rìn fàà.


			ANDAR FURTIVAMENTE, v. rìn kélékélé.


			ANDAR NA PONTA DOS PÉS, v. rín ní oríka ẹsè


			ANDAR PELOS CANTOS, v. pékòrò, pákòrò.


			ANDAR RAPIDAMENTE, v. rìn kẹmókẹmó.


			ANDAR SEM RUMO, VAGAR, v. paraúnraún.


			ANDAR TÉRREO, s. ìsàlè ilé.


			ANDAR VAGANDO, SEM DESTINO, v. rìnká, rìn kákiri.


			ANDAR VAGAROSAMENTE, v. rìn gbèrè.


			ANDAR, FICAR NA PONTA DOS PÉS, v. tiro > Òun ntiro – Ele está andando na ponta dos pés.


			ANDAR, VAGAR, v. kiri, kirikákiri.


			ANDARILHO, s. àṣíká, àṣíkiri.


			ANEDOTA, s. ìtàn kúkúrú.


			ANEL DO PÉ, s. òrùka-ẹsè.


			ANEL, s. òòkà, òrùka > òrùka ìka – anel do dedo; > òòka-etí òrùka – brinco.


			ANEMIA, s. àìsàn àìléjètó.


			ANÊMICO, PÁLIDO, s. àìléjè.


			ANESTESIA, s. gba iyè-ara (lit. receber saúde).


			ANESTESIADO, s. akunnilóorun > èlà akunnilóorun – anestesia geral.


			ANEXAÇÃO, ADIÇÃO, s. ìfikún.


			ANEXAR, JUNTAR, v. fi_mó > ó fi òrò mó – ela anexou o texto.


			ANEXO, s. àfìkún.


			ANFÍBIO, s. jomijòkè, ẹranko gbé lómi (lit. animal que vive nas águas).


			ANFITRIÃ, s. agbàlejò.


			ANGIOLOGISTA, s. akékó ìṣàn-ara.


			ANGOLA, s. Àngólà.


			ÂNGULO RETO, s. igun òtún (90°).


			ANGÚSTIA, AFLIÇÃO, s. ìpònjú, ìṣé > Ó wà ní ìpónjú – Ele se sente um miserável.


			ANIMOSIDADE, s. ìbìbú. Ìríra.


			ANISTIA, ABSOLVIÇÃO, s. idáríjì > dáríjì – perdoar.


			ANIVERSÁRIO, s. àjòdún < à + jò + ọdún (festa anual) > Inú mi dùn láti pè yín sí àjòdún mi – Estou feliz por convidar vocês para a minha festa; > ìbí ọdún – ano de nascimento > Ìbí ọdún mélòó ni ìwọ ní; > Quantos anos você tem?


			ANFITRIÃ, HOTELEIRA, s. ìyálérò.


			ANFITRIÃO DE JANTAR, s. asàse.


			ANFITRIÃO, DONO DA CASA, s. bálé > agbàlejò – aquele que recebe os convidados.


			ANFITRIÃO, s. abógun-bólú, alápèjẹ.


			ÂNGULO, CANTO, s. igun.


			ÂNGULO AGUDO, s. igun mímú.


			ÂNGULO OBTUSO, s. igun fífè.


			ÂNGULO RETO, s. igun òtún.


			ANGULOSO, adj. nígun (pernas compridas).


			ANGúSTIA, ANSIEDADE, s. àròkàn.


			ANIL, s. èlú (tintura de índigo).


			ANIMAÇÃO, ALEGRIA, s. ìmúnínúdùn, ìdárayá > – O mú mi dárayá – Ela me animou < dá + ara + yá.


			ANIMADAMENTE, adv. fẹrẹgẹgẹ, lésòlésò.


			ANIMADO, JOVIAL, adj. aláìdoríkodò, dárayá, tújúká.


			ANIMAIS DANINHOS, s. kòkòrò, aràn (insetos, vermes).


			ANIMAL, s. ẹranko, ẹran < ẹran + oko > Wón di ẹranko ní okùn – Eles estão amarrando o animal com a corda; > ẹranko ẹlésèmérin – animal de quatro patas.


			ANIMAL ANFÍBIO, s. agbómigbélé.


			ANIMAL AQUÁTICO, s. ẹran omi.


			ANIMAL CARNÍVORO, s. agà, ẹranko ajẹran > aga, òfàfà – um tipo de animal carnívoro que escala árvore.


			ANIMAL CASTRADO, s. òdá ẹranko.


			ANIMAL COM CHIFRES, s. abìwo.


			ANIMAL COM GARRAS, s. ẹran-abèékánná.


			ANIMAL DE DUAS PATAS, s. ẹranko ẹlésè méjì.


			ANIMAL DE QUATRO PATAS, s. ẹranko ẹlésè mérin.


			ANIMAL DOMÉSTICO, s. ẹran òsìn, ẹran ilé, ohun-òsìn > Ajá ni ẹran ilé – O cachorro é um animal doméstico.


			ANIMAL NOVO, s. ẹgbòrò, òdó.


			ANIMAL PARA SACRIFÍCIO, s. ẹran-ẹbọ.


			ANIMAL QUALQUER, s. ẹrankéran (qualquer tipo).


			ANIMAL ROEDOR, s. òyà > ewújù – tipo de roedor noturno africano.


			ANIMAR, ALEGRAR, v. dá_lárayá > Ò dá àjọdún mi lárayá – Ele se alegrou no dia do meu aniversário.


			ANIMAR, RECUPERAR-SE, v. sọjí > Ìwàásù rè sọ wá jí – O sermão dele me regenerou.


			ANIMAR, ESTIMULAR, v. gbàníyànjú.


			ANIMISTA, s. abọmọlè.


			ÂNIMO, VIGOR, s. èkò > poder de resistência; agbára ìwà-láàyè (lit. vitalidade, poder de conduta).


			ANIMOSAMENTE, adv. níbínú.


			ANIMOSIDADE, DESPEITO, s. kéta, òtá > inimigo, adversário.


			










ANIMOSO, HOSTIL, adj. láìré.


			ANIQUILAÇÃO, s. ìsọdasán, ìparun (destruição completa).


			ANIQUILAR, v. run > Ó run ìlú – Ele destruiu a cidade.


			ANIVERSÁRIO, s. àjọdún, àyájó, ọjó ìbí > Mo ṣe ọjó ìbí mi ní àná – Eu fiz o meu aniversário ontem; > Ẹ kú ìyèdún, ẹ kúu ìyèdún – Saudação; > O kú òjó ìbí – Feliz aniversário; > Òla ní ọjó ìbí mi – Amanhã é dia do meu aniversário; > Ní ọdún yìí èmi kò fé ṣayẹyẹ ọjó ìbí mi – Neste ano eu não quero celebrar o meu aniversário.


			ANIVERSÁRIO DE FALECIMENTO, s. ìpapósídà.


			ANIVERSÁRIO PÓS-MORTE, s. pègbédà < pa + ègbé + dà.


			ANJO, s. ángèlí (do inglês angel), màlékà (do hausá màláíkà).


			ANO BISSEXTO, s. akọ-ọdún, ọdún mérinmérin.


			ANO PASSADO, adv. léṣí.


			ANO PASSADO, s. èṣín > ọdún tó kọjá – ano que passou.


			ANO QUE VEM, s. ọdún tó nbò > Èmi yíò rí i ọdún tó nbò – Eu a verei no próximo ano.


			ANO, s. ọdún > Ọmọ odún mélòó ni ìwọ ní? – Quantos anos você tem? (ọmọ ọdún - para pergunta sobre a idade); > Ọdún méjì ni mo ló ní aṣọ funfun – São dois anos que eu uso roupa branca; > Ọmọ ọdún márundílógun ní mi – Tenho 25 anos; > Ẹ kú ọdún tuntun – Feliz Ano-Novo. 


			ANOITECER, v. lé > aṣálé – dito após as 18h; > Ẹ káalé – Boa-noite; resposta Ẹ wolè o! (lit. olhe o chão, não tropece no escuro).


			ANOITECEU, exp. ilè ti ṣú (lit. o chão tornou-se escuro).


			ANOMALIA, s. èèmò > Ó fojú mi rí èèmò – Ela viu aflição em mim.


			ANOMALIA CONGÊNITA, s. àbàwón àbíníbí.


			ANÔNIMO, SEM NOME, adj. láìlórúkọ, àìlórúkọ.


			ANORMAL, adj. ṣàjèjì, ṣàjòjì > èèmò – algo estranho.


			ANOS ATRÁS, adv. àtódúnmódún.


			ANOS DE IDADE, s. ọlódún > Ọmọ ọdún mélòó ni? – Quantos anos você tem?; > ọlódún-méjìlélógun – vinte e dois anos de idade.


			ANOTAÇÃO, s. àsọyé, ìtúmò.


			ANOTADOR, s. alásọyé.


			ANOTAR, DEFINIR, v. sọ àsọyé.


			ÂNSIA, s. ìyánhànhàn (para satisfazer o apetite).


			ANSIAR, v. dá_lórùn > Ẹran ewúré dá mi lórùn – Eu tenho desejo por carne de cabra.


			ANSIEDADE, APREENSÃO, s. onnú, omínú.


			ANSIEDADE, IMPACIÊNCIA, s. kikánjú.


			ANSIEDADE, INQUIETUDE, s. àníyàn, àìbalè-ọkàn, àìfọkànbalè, ájò.


			ANSIEDADE, PREOCUPAÇÃO, s. kilàkilo, hiláhilo, ominú, onnú, pápà.


			ANSIOSAMENTE, adv. fètòfètò, fòfò, fòfòfò, pàsàpàsà, wìrì, wìrìwìrì.


			ANSIOSO, IMPACIENTE, adj. kikánjú.


			ANTAGONISMO, s. ìṣòdìsí.


			ANTAGONISTA, s. alátakò.


			ANTE, DIANTE DE, prep. tòsi > Àwa ti wà ní tòsí ilé rè – Nós já estamos diante da casa dela.


			ANTEBRAÇO, s. ìsàlè-apá.


			ANTECEDENTE, s. ṣíṣáájú.


			ANTECEDER, v. ṣáájú, wà_télè > Ó ṣáájú mi- Ele me antecedeu.


			ANTECESSOR, PRECURSOR, s. aráwájú, ìṣájú < ṣí + iwájú.


			ANTECIPAÇÃO, s. ìfojúsónà > retí – esperar por, > Mò nretí rè – Estou esperando-o.


			ANTECIPADAMENTE, adv. télè > Télè ló máa nwá – É antecipadamente que ele está vindo.


			ANTECIPAR, v. fojúsónà, ṣèrèti > Mo ṣèrèti láti lọ pèlú ẹ – Eu esperei para ir com você.


			ANTEGOSTO, EXPERIMENTAR, s. ìtówòtélè.


			ANTENA, s. òpó.


			ANTENA DE INSETO, s. mògálà.


			ANTEPARO, ESCUDO, s. apata.


			ANTEPASSADO, s. òkú ̣òrun.


			ANTERIOR, adj. ìṣájú, tiṣáájú, ṣaájú > Ó ṣáájú mi – Ela me precedeu.


			ANTERIORMENTE, ANTES DE, adv. sin, kọja, ìgbà ìṣájú > Ó ṣe iṣé sin ó – Ele fez o trabalho antes de você; > Ọjó méta kójá tó wá sódò mi – Foram três dias atrás que ele veio me ver; > ìjósí – recentemente.


			ANTES DE ONTEM, adv. níjéta < ní + ìjéta (três dias atrás) > Mo ṣe ọjó ìbí níjéta – Eu aniversariei antes de ontem.


			ANTES DE TUDO, ANTES DISSO, adv. télètélè.


			ANTES DE, adv. kí...tó > Ó ti njẹun kí a tó dé – Ela estava comendo antes de nós chegarmos; > Kí èmi tó dé – Antes de eu chegar.


			ANTES, ANTECIPADAMENTE, adv. télè.


			ANTES, PRIMEIRO, v. e adv. kó, kókó >Mo féé kó rí yìí – Eu quero ser o primeiro a ver isto; > Èmi kókó lọ sí ọjà – Eu primeiro fui ao mercado.


			ANTES, PRIMEIRAMENTE, adv. níṣáájú.


			ANTIBIÓTICO, s. oògùn èyàwuuru.


			ANTICONFORMISTA, s. ẹnití kò gbà òfin ṣóòṣì – aquele que não aceita a lei da igreja.


			ANTICORPO, s. òjè-ara apèyáwuuru.


			ANTICRISTO, adj. lódì sí òrò kristi (lit. contrário às palavras de Cristo).


			ANTIDILUVIANO, adj. ṣaájú kíkún omi.


			ANTÍDOTO, s. ìjèrá, àjèrá, apèta.


			ANTÍDOTO, CALMA, s. èrò > Ó sọ ayé dèrò – Ele falou de um mundo pacífico.


			ANTICOAGULANTE, s. oògùn èjè-dídi.


			ANTIGAMENTE, VELHOS TEMPOS, adv. látijó, nígbà-àtijó.


			ANTIGAMENTE, ANTES, adv. látèhìnwá, àtèhìnwá > Òun tó ti nsòrò rè látèhìnwá – Ele estava falando dela antes.


			ANTÍGENO, s. òtá-ara, òtáwuuru.


			ANTIGO, s. àtijó > Aṣọ mi àtijó ni – Minha roupa é antiquada, antigo; > igbà àtijó – tempo antigo.


			ANTIGUIDADE, s. ìgbàanì, igbà àtijó.


			ANTI-HORÁRIO, adj. ayílódì sí aago.


			ANTI-INFLAMATÓRIO, s. oògùn ara-wíwú.


			ANTÍLOPE, s. agbárígba (com chifres longos).


			ANTÍLOPE, VEADO, s. egbin, ètù, máṣegbin, ìgalà, àgbònrín, àgbàlàngbó.


			ANTIMÔNIO, s. tìróò.


			ANTIPATIA, AVERSÃO, s. ìríra, àìlájò, ìdájú, àìfé.


			ANTIPÁTICO, adj. aláìlájò.


			ANTIBIÓTICO, s. èyà wuuru.


			ANTICORPO, s. òjè-ara apèyà wuuru.


			ANTIQUADO, adj. àtijó > Òun ni àtijó púpò – Ele é muito antiquado.


			ANTIsSÉPTICO, s. egbògi.


			ANTÍTESE, s. àdàkéjì (oposição entre ideia e palavras).


			ANTIToSSE, s. oògùn ikó.


			ANTITÓXICO, s. apéta, aporó.


			ANTIVíRUS, s. oògùn ọlójè > òjè – proteína.


			ANTOLOGIA, s. àṣàyòn ìtan.


			ANTÔNIMO, s. àdàkéjì èka-òrò (lit. inversão da palavra).


			ANTROPOLOGIA, s. èkónípa èdá-aráyé.


			ANUAL, adj. ọdọọdún > Ìpàdé ọdọọdún – Reunião anual.


			ANUALMENTE, adv. lódọọdún (todo ano).


			ANUÁRIO, s. ìwé ìrántí ọdọọdún.


			ANULAÇÃO, s. yíyèsílè (cancelamento).


			ANULAR, EVITAR, v. sáfún, sọ_dasán > O sáfún mi – Ela me evitou; > Òun máa sọ ohun dasán – Ele costuma falar de coisas inúteis.


			ANULAR UMA AFLIÇÃO, v. gbọnranù.


			ANUNCIANTE DE VENDAS, s. apolówó-ọjà.


			ANUNCIANTE, DIVULGADOR, s. ìpolówó-ọjà.


			ANUNCIAR MORTE, LAMENTAR, v. túfò < tú + òfò.


			ANUNCIAR, PROCLAMAR, v. filò, múhìnwá, kéde.


			ANUNCIAÇÃO, s. ìmúhìnwá, ìkéde.


			âNUS, s. fùrò, ẹnu fùrò.


			ANZOL, GANCHO, s. ìkó, ìwò, oríkó, ògìgì.


			AO ALCANCE DA MÃO, adv. níkáwó > Ó wà níkáwó mi – Ela está ao meu alcance (maleável).


			AO AMANHECER, CEDO, adv. níkùtùkùtù > Lóní níkùtùkù ó bá mi rìn – Hoje, cedo, ela caminhou comigo.


			AO COMPRIDO, adv. lóòró (longitudinalmente) > Ó géran lóòró – Ela cortou a carne ao comprido (gé + ẹran).


			AO INVÉS DE, NO LUGAR DE, adv. kàkà > Kàkà ò nsòrò, o ti lè nkó – Ao invés de estar conversando, você devia estar estudando.


			AO LADO DE, JUNTO DE, adv. légbé < ní + ègbé > Òun njó légbé òrìṣà rè – Ela está dançando ao lado da divindade dele.


			AO LADO DE, PERTO DE, adv, lébá > Ó wá lébá ilé wa – Ele está perto de nossa casa.


			AO LONGE, À DISTÂNCIA, adv. lókèèrè, lókè réré > Òṣùmàrè lókèèrè lórun – O arco-íris distante no céu.


			AO MEIO-DIA, adv. lósángangan > Èmi yíò rí ọ, lósángangan – Eu verei você ao meio-dia.


			AO MESMO TEMPO, adv. lèsèkannáà, lérìnkanáà.


			AO REDOR DE, adv. káàdí, yíká, láyìíká > Ó ṣà yíká wa – Ele nos cercou.


			AOS MONTES, adv. lókìtí, lókìtìlókìtì > Ìyá mi ra àwọn èso lókìtí – Minha mãe comprou frutas em quantidade.


			AOS POUCOS, adv. pépèpé (pedaço por pedaço).


			AOS PULINHOS, adv. pìrí, pìrípìrí > Ó nrìn pìrípìrí – Ele está andando aos pulinhos.


			AOS SOLAVANCOS, adv. dìgbàdìgbà > Ó fa tábìlì dìgbàdìgbà – Ele arrastou a mesa aos solavancos.


			AORTA, ARTÉRIA, s. òpó iṣan-àlọ.


			APADRINHAR, APOIAR, v. gbè_lésè > Ó gbè mí lésè – Ele me apadrinhou.


			APAGAR COMPLETAMENTE, v. parélúúlú – Ó paré lúúlú – Ele apagou completamente.


			APAGAR A LUZ, v. paná < pa + iná > Ó ti paná – Ela já apagou a luz.


			APAGAR O FOGO, v. paná < pa + iná > Ré òwú fìtílá – Apagar o pavio da vela.


			APAGAR, FRICCIONAR, v. wón > Àwò yìí wón – Esta cor foi apagada.


			APAIXONADO, s. onítara (pessoa zelosa e ardente).


			APANHAR, AGARRAR, v. he, já_gbà > Ó já owó gbà – Ele apanhou o dinheiro.


			APARAR UMA ÁRVORE, v. ré_lórí > Ó ré igi lórí – Ele podou aquela árvore.


			APARAS, s. èha.


			APARATO, EQUIPAMENTO, s. ohun-èlò (destinado a uma função específica).


			APARECER, MOSTRAR-SE, v. farahàn, yọjú (fazer uma aparição) > Ó yọjú sí wa – Ele apareceu para nós; > Ó farahàm mi – Ele se tornou visível para mim.


			APARECER NOVAMENTE, v. padà yọ.


			APARECER, REVELAR, v. hàn > fi_hàn – mostrar > Òré mi fi òye hàn – Minha amiga revelou inteligência.


			APARECER, SURGIR, v. yíyọ.


			APARECIMENTO, VISÃO, s. ìfarahàn.


			APARELHO DE PRESSÃO, s. awòntì èjè.


			APARÊNCIA OFENSIVA, s. ìríkúrì.


			APARÊNCIA SAUDÁVEL, s. géndé > Òun jé okùnrin géndé – Ele é um homem saudável.


			APARÊNCIA, ASPECTO, s. ìrí, ìrísi, ìwo > Ìrísí rẹ dára púpò – Sua aparência é muito boa.


			APARENTAR, PARECER, v. rísí > Ó rísí mi bí ẹní pé ó ára – Ela parece para mim uma boa pessoa.


			APARENTAR EMBARAÇO, v. ṣojúsùù > Ó ṣojúsùù – Ele está desnorteado.


			APARENTEMENTE, adv. kẹlẹ-kẹlẹ.


			APARIÇÃO, PAVOR, s. àwòdíjì, àrídíjì > Àwa ri àwòdíjì – Nós vimos uma assombração.


			APARIÇÃO, GÊNIUS, s. ànjònú, ìfarahàn.


			APARTAMENTO, s. àpátíméntì (do inglês apartment), fúláàtì (do inglês flat).


			APARTAR, v. yà_kúrò.


			À PARTE, adv. lápákan, lótò, sótò.


			APARTEAR, INTERFERIR, v. fénusí > Ó fẹnu sí wí pé yío ṣe – Ele aparteou para dizer que fará. 


			APATIA, INDIFERENÇA, s. àìṣètara, àìtara.


			APATICAMENTE, adv. láìfojúsí < làì + fi + ojú + sí.


			APÁTICO, DESCUIDADO, adj. láìkàsí, láìbíkútà.


			APAZIGUAR, ABRANDAR, v. tù_nínú > ´`O tù mí níní – Ela me confortou; > páàṣù – impedir uma luta.


			APEDREJAMENTO, s. ìsòkò.


			APEDREJAR, v. sọ_lókúta > Wón sọ lókúta nínú ilé ìsìn – Eles jogaram pedras na casa de culto; > Nítorí kíni wón ṣe yìí? – Por que eles fizeram isto?


			APEGO A ALGO, s. ìfaramóni.


			APELAR, CONVOCAR, v. fiọlápè.


			APELIDAR, v. dà_pè (chamar por um apelido) > Ó dà mí pè – Ele me chamou pelo apelido.


			APELIDO DADO A SI PRÓPRIO, s. àlàjé, àníjé (dado a si próprio).


			APELIDO RIDÍCULO, s. orúkọ ẹléyà.


			APELIDO, s. àbísọ, àdàpè, àtẹpe (é dado a uma criança ao nascer, acrescentados outros que poderão fazer parte de seu nome completo indicando condição social, ligação religiosa, circunstâncias do nascimento, ancestralidade etc. formando um resumo de sua biografia).


			APELO, s. ìképè.


			APENAS, SOMENTE, adv. káká, nìkan > Àwa ni nìkan ṣoṣo òré dáadáa – Nós somos apenas bons amigos.


			APÊNDICE, ANEXAÇÃO, s. ìfikún, àfikún.


			APENDICITE, s. ìka ìyèwù-ìfun wíwú (lit. inflamação, intestino).


			APERFEIÇOAMENTO, s. ìtúnṣe.


			APERFEIÇOAR, v. múpé (fazer perfeitamente).


			APERITIVO, ANTEPASTO, s. adébipani, afebipani < a + dé + ebi + pa + ẹni.


			APERTADAMENTE, adv. pinpin, gìrì.


			APERTAR, v. hálàyè (por falta de espaço) > Ó há mi láyè – Ele diminuiu meu espaço < hó – estar apertado.


			APERTAR A CORDA, v. fúnkùn < fún + okùn.


			APERTAR A MÃO, v. gbà_lówó, gbọwó < gbà_ọwó > Ògá gba mí lówó – O mestre me cumprimentou.


			APERTAR AS MÃOS, v. bọwó, bò_lówó > Ó bọ mí lówó – Ele apertou a minha mão.


			APERTAR O CORPO, v. fún_móra > Dókítà nfún mi móra – O doutor está apertando meu corpo, me examinando.


			APERTAR O NARIZ, v. sémú < sé + imú.


			APERTAR O PUNHO, v. díwó > Mo díwó mi – Eu fechei o meu punho.


			APERTAR, AGARRAR, v. wàmú.


			APERTAR, PRESSIONAR, v. tè > atèwé – impressor.


			APERTO DE MÃO, s. bíbólówó, ìbòlówó (ato de apertar a mão de alguém).


			APESAR DE QUE, AINDA QUE, conj. bíótijépé > Bíótijépé ojò nrò, èmi yíò lọ – Apesar de estar chovendo, eu irei; > bótilèṣepé – apesar de.


			APETITE INSACIÁVEL, s. àjẹjù, ìkúdùn.


			APETRECHOS, s. ohun-ẹbọ.


			APIÁRIO, COLMeIA, s. afárá oyin.


			ÁPICE, CUME, s. òté > Ọmọdé wà lóté igi – A criança está no alto da árvore.


			ÁPICE, PINÁCULO, s. tente, ṣónṣó (ponto alto).


			APLACAR, ACALMAR, v. pètùsì, ṣìpè > Aya mi ṣìpè fún mi – Minha esposa me acalmou.


			APLAINAR A MADEIRA, v. fági.


			APLAUDIR, v. lùmó, patéwó (bater palmas) > Wón npatéwó – Eles estão aplaudindo < pa – juntar, bater + té – estender + ọwó – mãos.


			APLAUSO, s. até, apé, ìṣápé, ìpatéwó < pa + até + ọwó.


			APLICAÇÃO DE REMÉDIO, s. àsèpa.


			APLICAÇÃO, s. aplikéṣòn (do inglês application), ìwé-ìbèwè.


			APLICADO, adj. aláápọn.


			APOCALIPSE, ESPETÁCULO, s. ìfìhàn.


			APODRECER, DETERIORAR, v. rà > irà – lama, pântano.


			APODRECER, MOFAR, v. bu, jẹra > Búrédì ti bu – O pão já está mofado; Gbé búrédì sọnù – Jogue fora o pão.


			APOIAR, v. bátì, fẹnu, fẹsèrò, kéjì < kó + èji.


			APOIAR, v. fi_gbè (tomar partido de alguém) > Ó fi inú gbè mí – Ela tomou o meu partido.


			APOIAR A CABEÇA, v. rọrí > Ó rọrí ní ìgbèrí – Ela apoiou a cabeça na almofada, travesseiro.


			APOIAR COM A MÃO, v. rọwó < rò + ọwó.


			APOIAR, ESCORAR, v. tilé < tì + ilé.


			APOIAR, FIRMAR, v. tì > Ó bá tì mí – Ela encontrou apoio em mim.


			APOIAR-SE EM, v. rògún.


			APOIO, DESCANSO, s. ìfararò.


			APOIO PARA OS PÉS, s. ibi ìfẹsètè.


			APOIO, s. ìrògún, ìrògbàyíká.


			APOLOGIA, s. èbè, ìtọrọ ìdáríjì. 


			APONTAMENTO, s. ìtókasí.


			APONTAR ARMA, MIRAR, v. sùn > Mo fibọn sùn um – Eu apontei a arma para ele.


			APONTAR O DEDO, v. nàka sí < nà + ìka + sí (indicar, mostrar) > Ó nàka sí fònàhàn – Ele apontou o dedo para mostrar o caminho (na cultura yorùbá não é permitido apontar o dedo para uma pessoa).


			APONTAR, DIRECIONAR, v. sà, sajú < sà + ojú > Ó sajú fún mi – Ele me deu atenção (lit. direcionou os olhos para mim).


			APONTAR, MIRAR, v. nà, fojúsùn < fi + ojú + sùn, léwó < lé + ọwó.


			APORTAR, TRAZER À PRAIA, v. mú_gunlè.


			APÓS, DEPOIS DE, prep. léhìn, léyìn, lé.


			APOSENTO, s. àkòdì.


			APOSENTO PRIVATIVO, s. àkùnrùn.


			APOSTA, JOGO, s. atatété.


			APOSTADOR, JOGADOR, s. onítété.


			APOSTAR, JOGAR, v. kóyàn, dílè, ta_tété, fowólé > Ó bá mi kóyàn – Ele apostou comigo; > iyàn – disputa.


			APOSTAR, ARRISCAR, v. kílè.


			APÓSTOLO, s. àbọnsùlù, òjíṣé Kristi, aposteli (do inglês apostle).


			APÓSTROFO, s. àmì ìfúnpò (sinal gráfico em forma de vírgula que serve para indicar supressão de letra).


			APRECIAÇÃO, s. ìkúnlójú.


			APRECIAR, v. kúnlójú (ato de satisfazer).


			APREENDER, v. gbámú (agarrar, pegar).


			APREENSÃO, EMOÇÃO, s. ìkálára, àkálára, ìkára, àkára, àmúyà.


			APREENSÃO, PRISÃO, s. ìdìmú, dìmú ṣinṣin.


			APREENSÃO, RECEIO, s. ìṣiyèméjì > Mo ní ìṣiyèméjì – Eu tenho dúvidas.


			APREENSIVO, CUIDADOSO, adj. ká_lára > Òrò rè ká mi lára – As palavras dela me deixaram apreensivo.


			APREGOAR, DIVULGAR, v. polówó < pè + lówó, polówó-ojà


			APRENDER, v. kó,kíkó > Ẹnití kò kó èdèe yorùbá kò mò òrìṣà dájúdájú – Aquele que não aprender a língua yorùbá não conhece seu orixá com segurança.


			APRENDER A CAÇAR, v. kódẹṣe < kó + ọdẹ + ṣe.


			APRENDER DE COR, v. kósórí > Mo níláti kó àwọn gbólóhun òrò yìí sórí fún òla – Eu tenho que decorar estas frases até amanhã.


			APRENDER, INSTRUIR-SE, v. kékó < kó + èkó.


			APRENDIZ DO TRABALHO, s. ọmọṣé < ọmọ iṣé (servente).


			APRENDIZADO, TREINO, s. ìkóṣé.


			APRESENTAR, v. máhàn.


			APRESENTÁVEL, BOA APARÊNCIA, adj. jíjọjú, wíwuyì.


			APRESSADAMENTE, adv. fẹẹfẹẹ, fẹẹ, gbọngbọn, kánkánṣì, wàdù-wàdù, wòdù-wòdù, kíàkíà > Àwa kò nfi wàdúwàdú ṣe nkan – Nós não devemos fazer as coisas apressadamente.


			APRESSADO, DILIGENTE, s. ìyájú.


			APRESSAR ALGUÉM, v. kánlójú (deixar alguém impaciente).


			APRESSAR, ACELERAR, v. kù gìrì, léníré, léléré, kánjú > Àwa kánjú jadé lọ – Nós estamos com pressa de ir embora; > yàra – ser rápido, ativo.


			APRESSAR, PRECIPITAR, v. kó, kù.


			APRESSAR-SE A UM ABRAÇO, v. fòromó < fi + oro + mó.


			APRESSAR-SE, LANÇAR-SE CONTRA, v. rólù.


			APRISIONAMENTO, s. dídè.


			APRISIONAR, CAPTURAR, v. kérú, < kó + ẹrú, mérú.


			APRONTAR, v. gbaradì.


			APRÓPRIADO, ADEQUADO, adj. yíyẹ, àgbékà.


			APROPRIADO, OPORTUNO, v. kòngé.


			APROPRIAR-SE, FURTAR, v. kó_ná, pàtì (indevidamente) > Ó já mó mi lówó pàtì – Ele arrancou isto de minha mão indevidamente.


			APROVAÇÃO, ADESÃO, s. ìfohùnsí, òhen, ìjérígbè > ìjérí – evidência.


			APROVAÇÃO, AUTORIZAÇÃO, s. ìyòòda > Àwa bèbè ìyòòda láti sòrò – Nós pedimos permissão para falar.


			APROVAR, RATIFICAR, v. fohùnsí > Ó fohùn sí i – Ela o aprovou.


			APROVAR, v. kansáárá (forma africana de elogio, agitando o punho).


			APROVEITAR, v. jìfà.


			APROVEITÁVEL, úTIL, adj. ṣànfàní, lérè (vantajoso), oníláárí > wúlò – útil.


			APROXIMAÇÃO, s. ìsúnmó, àsúnmó.


			APROXIMADAMENTE, adv. lópọnpò-ón.


			APROXIMAR, CHEGAR PERTO, v. súnmó, súnmódò < súnmó + òdò.


			APROXIMAR-SE, v. bá_tán > Ó bá mi tán – Ela se aproximou de mim.


			APRUMADAMENTE, adv. nídúróṣanṣan, nídúróṣinṣin (firmemente).


			APTIDÃO, CONVENIÊNCIA, s. ìbámu, agbára, yíyẹ > Ó wà ní ìbámu pèlú ẹ – Ela está de conveniência com você.


			APUNHALAR, TRESPASSAR, v. gún.


			APUNHALAR, v. gúnlóbẹ < gún + ní + òbẹ > Ó gún un lóbe – Ele apunhalou-a.


			APURADAMENTE, adv. fínnífínní, fíní-fíní.


			APURAR, AVERIGUAR, v. wádí, ṣe ìwádí > Mò nwádí òrò yìí – Estou pesquisando este assunto.


			AQUADUTO, s. ojú ìṣàn tí ènìà là fún omi (lit. local principal que a pessoa abre a corrente de água).


			AQUÁRIO, s. ìkòkò ẹja.


			AQUÁTICO, adj. agbómi > Ẹja wíwà nínú omi – O peixe existe dentro da água.


			AQUECEDOR, s. ìgbómikaná.


			AQUECER, v. gbégbóná.


			AQUECER, v. fi_lóná (expor ao calor do fogo).


			AQUECER AO FOGO, v. fi_gbóná, fi _lóná > Alásè nfi onjẹ lóná – A cozinheira está aquecendo a comida.


			AQUELA PESSOA, s. lágbájá (usado para evitar citar o nome) > Lágbájá sọ fún mi pé Òjó kò sí nkankan – Certa pessoa disse para mim que Ojô não está com nada.


			AQUELE ALI, adj. tòhún > Ilé Òrìṣà mi tòhún ni – Minha Casa de Orixá é aquela ali.


			AQUELE OUTRO, s. onítòhún.


			AQUELE QUE ABENÇOA, s. olùbùkún (um dos atributos de Deus).


			AQUELE QUE ADOTA CRIANÇA, s. olùsódòmọ.


			AQUELE QUE AJUDA, s. olùgbani < olù + gbà + ẹni (um dos atributos de Deus) < olù – prefixo que indica alguém que faz algo.


			AQUELE QUE APAVORA, s. adániníjì < dáníjì – alarmar, aterrorizar. Obs.: a vogal a ao verbo o transforma em substantivo.


			AQUELE QUE APONTA, s. olùpinnu (aquele que mostra e decide).


			AQUELE QUE ARRANCA OS CABELOS, s. afaniníruntu < tu – tirar.


			AQUELE QUE CAUSA A MORTE, s. afakú < fà + ikú.


			AQUELE QUE CAUSA UMA GUERRA, s. adógunsílè (distúrbios, revolução).


			AQUELE QUE CHORA, CHORÃO, s. olómijé.


			AQUELE QUE COBRE O MUNDO, s. atérẹkáiye (um dos atributos de Deus).


			AQUELE QUE COMANDA, s. onípín (um dos atributos de Deus).


			AQUELE QUE COMPARTILHA, s. ojùwá, olùpín > pín – dividir, compartilhar.


			AQUELE QUE CONSAGRA, s. atòrórosínilórí.


			AQUELE QUE CUIDA, s. olùkìlò (que previne) > Ó kìlò fún mi – Ela me advertiu.


			AQUELE QUE CUNHA MOEDAS, s. aṣówó < ṣe + owó – fazer moedas.


			AQUELE QUE DECIDE, s. olùpinnu < pinnu – decidir, resolver.


			AQUELE QUE DESPREZA, s. ẹlégàn.


			AQUELE QUE DISCUTE, s. oníyàn.


			AQUELE QUE DIVIDE SUA COMIDA, s. abánijẹun. Obs.: bá – prep. pré-v. com, em companhia de.


			AQUELE QUE DIVIDE, s. olùbápin, alábápin (qualquer coisa com outro).


			AQUELE QUE DORME CEDO, s. àtètèsùn > Àtètèsùn ni àtètèjí – Aquele que dorme e levanta cedo.


			AQUELE QUE DORME MUITO, s. olóorun (dorminhoco).


			AQUELE QUE DUVIDA, s. oníyèméjì.


			AQUELE QUE É AMADO, s. àyànfé


			AQUELE QUE É CIVIL, s. olúmèyẹ.


			AQUELE QUE É CUIDADOSO, s. onílòkúlò (usando materiais com cuidado).


			AQUELE QUE É FIEL, s. abánikú – òré.


			AQUELE QUE É INDULGENTE, s. afèṣèjini (um dos atributos de Deus).


			AQUELE QUE É NEGRO, s. adú, adúláwò < a + dú + ní + àwò – aquele que é escuro no matiz.


			AQUELE QUE ENCORAJA, s. oníṣiri.


			AQUELE QUE É SAUDÁVEL, s. abarapára.


			AQUELE QUE ESTÁ À FRENTE, s. asíwájú.


			AQUELE QUE ESTRAGA, DESFIGURA, s. oníbàjé, olùbàjé < olù + ìbàjé.


			AQUELE QUE FALA DEMAIS, s. ẹlénu > Ẹlénu dídùn – Pessoa eloquente, um bom orador; > Ẹlénu búburú – Pessoa que ofende.


			AQUELE QUE FALA EM CÓDIGO, s. ẹlénà (para ocultar conhecimento).


			AQUELE QUE FAZ CERVEJA, s. oníṣèkèté (usando milho da Índia, cervejeiro)


			AQUELE QUE FAZ CÓPIAS ESCRITAS, s. adàwé (copista).


			AQUELE QUE FAZ SEM PERMISSÃO, s. àdáṣe > Má dá a ṣe – Não faça sem permissão.


			AQUELE QUE FAZ ALGO, s. olù (usado como prefixo para indicar atributos) > olùkó – professor, olùra – comprador; > olú – usado como prefixo para indicar um senhor, mestre, alto chefe > olúwo – sacerdote de Ifá, olúwa – senhor, soberano.


			AQUELE QUE FAZ CONVENÇÃO, s. onímájèmú.


			AQUELE QUE FERE COM FACA, s. agúnbẹ > gún – ferir > Ègún gún mi – o espinho me feriu.


			AQUELE QUE GANHA COM LUCRO, s. eléré.


			AQUELE QUE GOSTA DE DOCES, s. òkúndùn, òkúndùn.


			AQUELE QUE GUARDA DINHEIRO, s. àdápamó, àdásin > pamó – economizar.


			AQUELE QUE IMITA OS OUTROS, s. àfarawéni < à + fi + ara + wé + ẹni < Ó nfarawé mi – Ela está me imitando.


			AQUELE QUE IMPEDE O PROGRESSO, s. adánilówókó (obstruidor).


			AQUELE QUE INCENTIVA A GUERRA, s. agbágunjọ.


			AQUELE QUE INDICA UMA OFERENDA, s. adébọ < ẹbọ – oferenda.


			AQUELE QUE LAMENTA, s. ẹlékún < ẹkún – choro, lamento.


			AQUELE QUE MORDE, s. àjájẹ (que faz uma boquinha). 


			AQUELE QUE MUDA DE LUGAR, s. aṣígbò (como caçador, pescador).


			AQUELE QUE NÃO PREJUDICA, s. àdásí, ìdásín.


			AQUELE QUE NÃO SE POSICIONA, s. kòṣeku kòseiyẹ (que não está aqui nem lá) > Òré mi kòṣeku kòṣeite – Meu amigo não está nem cá nem lá.


			AQUELE QUE OFERECE UM PREÇO, s. àdáwólé, ìdáwólé.


			AQUELE QUE PARTE, QUE RASGA, s. àfàya, ìfàya.


			AQUELE QUE PEDE CONSELHOS, s. afòrànlò > Ò fòràn mi lò – Ela me pediu conselho.


			AQUELE QUE PERGUNTA, s. bèèrèbèèrè, olùbèèrè > Bèèrèbèrèè kì í ṣì – Aquele que pergunta antes não erra.


			AQUELE QUE POSSUI ASAS, s. abìyé > Ẹiyẹ abìyé bí èga – Um pássaro que tem penas como o pássaro-tecelão.


			AQUELE QUE POSSUI GARRAS, s. abèékánná > Abèékánná ṣòbòlò-ṣọbọlọ – Que unhas longas.


			AQUELE QUE POSSUI MARCAS, s. abilà (mutilado, marcado).


			AQUELE QUE PRATICA MALDADE, s. olùṣebúburú.


			AQUELE QUE PREVINE, s. olùkìlò, > Ó kìlò fún mi – Ela me preveniu.


			AQUELE QUE PROÍBE, CENSOR, s. adánilékun.


			AQUELE QUE PROTEGE, s. olùbùsí olù + ìbùsí (um dos títulos de Deus).


			AQUELE QUE PROVA A COMIDA, s. adáha (como proteção da comida oferecida a um rei).


			AQUELE QUE PURIFICA, s. aláwèmó.


			AQUELE QUE RASPOU A CABEÇA, s. adánrí (ficou lisa, calvo, careca).


			AQUELE QUE RECORDA, s. oníṣití (que faz lembrar).


			AQUELE QUE REPREENDE, s. abániwí (ou faz uma censura).


			AQUELE QUE RESGATA, s. olùràpadà (um dos atributos de Deus).


			AQUELE QUE RI DAS PESSOAS, s. abèrín (quando elas são chamadas à atenção).


			AQUELE QUE RI SEMPRE, s. ẹlérín.


			AQUELE QUE SAÚDA, APLAUDE, s. adánilárayá > Ó dá mi lára yá – Ela me animou.


			AQUELE QUE SE EMPENHA, s. afarasọfà.


			AQUELE QUE SE INICIA, s. olùbèrè.


			AQUELE QUE SE RESPONSABILIZA, s. adúrófúnmi (um pelo outro).


			AQUELE QUE SEMEIA DISCÓRDIA, s. abayéjé, òbayéjé.


			AQUELE QUE SUGERE, s. adámòràn (dar uma opinião).


			AQUELE QUE SUPORTA FALHAS, s. onínú (tolera bobagens dos outros).


			AQUELE QUE TEM CABEÇA, s. aborí.


			AQUELE QUE TEM REUMATISMO, s. onílàkúrègbé.


			AQUELE QUE TEM UM CORPO, s. abara.


			AQUELE QUE TENTA O IMPOSSÍVEL, s. òdágbá.


			AQUELE QUE TRATA DE PENHOR, s. ọlófà (caução, fiança).


			AQUELE QUE TUDO VÊ, s. aríwáréhìn (um dos atributos de Deus).


			AQUELE QUE USA O MACETE, s. olóòlù < oní + oòlù.


			AQUELE QUE USA PRENSA DE VINHO, s. afúntí.


			AQUELE QUE USA SAPATOS, s. oníbàtàlésè.


			AQUELE QUE UTILIZA AS MÃOS, s. àfọwó > à + fi + owó (para composição de palavras).


			AQUELE QUE VENDE FOLHAS, s. adáwétà (para embalagem).


			AQUELE QUE VENDE ROUPAS, s. ẹléwù > oní + èwù (ou produz as roupas).


			AQUELE QUE VIVE SOZINHO, s. àdágbé, ìdágbé (ermitão, recluso).


			AQUELE QUE, A PESSOA QUE, pron. ẹnití (lit. a pessoa que) > Mo mọ ẹnití o rí – Eu conheço a pessoa que você viu.


			AQUELE SUJEITO, FULANO DE TAL, s. lágbájá > Lágbájá kò sí nkankan – Aquele sujeito não está com nada.


			AQUELE, AQUELA, dem. náà, nì, un, nẹn > Mo rí obìnrin náà láná – Eu vi aquela moça ontem; > Ó nlo bàtà nì titun – Ela está usando aquele sapato novo; Ènìà nẹn – Aquela pessoa. Obs.: 1. a vogal final da palavra que antecede nì é alongada na fala; > Ní ọjó un – Naquele dia; 2. forma plural – wọnun, ìwònun – aqueles, aquelas.


			AQUELE, AQUELA, AQUILO, dem. ìyẹn, yẹn > forma reduzida de ìyẹn > Ilé yẹn ga – Aquela casa é alta; > oníyen – mais usado para ênfase.


			AQUELES, AQUELAS, dem. wònyẹn, wònnì > É jòwó, fọ àwo wòniyẹn – Por favor, lave aqueles pratos.


			AQUIESCÊNCIA, ACEITAÇÃO, s. gbígbà.


			AQUIESCER, v. gbà, dákẹ.


			AQUIETAR, v. múdáké.


			AQUI E ALI, adv. fófòfó (em todas as direções).


			AQUI E ALI, adv. kàtàkàtà (intervalos espaçados) > Ó gbìn wón kàtàkàtà – Ele as plantou em pequenos intervalos.


			AQUI E LÁ, adv. ṣàṣàṣà (em vários pontos).


			AQUI, CÁ, adv. ibí, níbí < ní + ibí > Ibí dára púpò – Aqui é muito bom; > Ẹ wá níbí! = Ẹ wá n bí – Venha cá!; > Lọ síbè – Vá para lá.


			AQUI, NESTE LUGAR, adv. níbiyí, níhín, níhínyí > Bàbá wà níhín – Papai está aqui.


			AQUI, PARA AQUI, adv. síhín < sí + ìhín (indicando direção), ìhín – lugar, aqui > Wà síhín – Venha para cá.


			AQUILO QUE É PARA SER BATIDO, s. bíbùṣán.


			AQUILO QUE É CARREGADO, adj. gbígbé (carregado e levado).


			AQUILO QUE FICOU VELHO, s. àbujẹkú (roto, acabado).


			AQUILO QUE SALVA, SALVADOR, s. òòlà > Òòlà mi ni yìí – Isto foi o que me salvou (lit. meu salvador foi isto)


			AQUILO QUE TEM CASCA, s. eléèpo > Èèpo igi – Casca de árvore


			AQUISIÇÃO, s. èrè, ohun-ìní.


			AR CONDICIONADO, s. èrọ-amúlétutu.
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